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THE CONCEPT OF SUFFERING IN NATHANIEL HAWTHORNE’S
‘YOUNG GOODMAN BROWN'(1835)
AND FYODOR MIKHAILOVICH DOSTOEVSKY'’S
‘THE DREAM OF A RIDICULOUS MAN’(1877)

Maria Hrickova

Katedra anglistiky a amerikanistiky
Filozofickej fakulty Univerzity Konstantina Filozofa v Nitre (SR)

THE CONCEPT OF SUFFERING IN NATHANIEL HAWTHORNE'S ‘YOUNG GOOD-
MAN BROWN’ (1835) AND FYODOR MIKHAILOVICH DOSTOEVSKY’S ‘THE
DREAM OF A RIDICULOUS MAN' (1877)

Abstract: The study focuses on the concept of suffering in short stories'Young Good-
man Brown'by Nathaniel Hawthorne and ‘The Dream of a Ridiculous Man’by Fyodor
Mikhailovich Dostoevsky, both of which depict man’s life-changing transformation
incited by a dream. Although characters’transformations lead to different outcomes,
the analysis shows the fundamental importance of suffering in both cases. Suffer-
ing turns out to be experience which determines characters’ value judgments, and
eventually, it becomes a definite stimulus in the development of their identities and
worldviews.

Keywords: suffering, transformation, meaning of life, spirituality

KONCEPT UTRPENIA V DIELACH NATHANIELA HAWTHORNEA YOUNG GOOD-
MAN BROWN (1835) A FIODORA MICHAJLOVICA DOSTOJEVSKEHO SEN SMIES-
NEHO CLOVEKA (1877)

Abstrakt: Stidia sa zameriava na koncept utrpenia v poviedkach Nathaniela
Hawthornea Young Goodman Brown a Fiodora Michajlovi¢a Dostojevského Sen
smiesneho cloveka, ktoré opisuju Zivotnu premenu jednotlivca spédtd so snom. Hoci
premeny postav vedu k odlisSnym zZivotnym pribehom, analyza poukazuje na zasad-
ny vyznam utrpenia v oboch textoch. Utrpenie sa javi ako skusenost, ktora determi-
nuje hodnotové postoje postav a stdva sa kli¢ovym stimulom pre vyvoj ich identit
a nahladov na svet.

Keywords: utrpenie, premena, zmysel Zivota, spiritualita

Introduction

Although literary works of an American writer of Romanticism Nathaniel
Hawthorne (1804 - 1864) and a Russian realist Fyodor Mikhailovich Dos-
toevsky (1821 — 1881) belong to very different cultural and historical tradi-
tions, they frequently deal with the universal themes common to all authors
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who are described as classic. Many of Dostoevsky's and Hawthorne's texts
focus on the meaning of suffering, the questions of faith and spirituality in
man’s life, and the presence of evil in the world. The short stories analyzed
in this study relate to their authors’ particular interest in individuals who
undergo complex spiritual experience and life-changing transformations.
Naturally, any experience of such kind occurs in a particular cultural and his-
torical context the knowledge of which may help the reader to understand
it better. The study therefore briefly characterizes the context of each short
story and then proceeds to their detailed comparative analysis, focusing on
the concept of suffering as a major motif. The article attempts to show the
nuances of man’s experience of spiritual transformation in the texts and ex-
plains the role of suffering in an individual quest for meaning in life.

‘Young Goodman Brown’ — Hawthorne’s struggle with
Puritanism

Nathaniel Hawthorne's keen interest in America’s Puritan past is evident
from his many works which are either set in the 17™ century or reflect upon
some events connected with the Puritans and their culture. His most well-
known attempt to depict the 17* century America is his romance The Scarlet
Letter (1850). Set in the 1640° Massachusetts Bay Colony, it tells a dark story
of a strong and independent woman Hester Prynne who does not conform
to the Puritan legalism and is literally ostracized by the close-knit commu-
nity. Although the Gothic novel The House of the Seven Gables (1851) is set
in the mid-19" century, it is deeply embedded in the 17 century Salem,
Massachusetts, the ill-famed place of the witch trials of 1692. This event felt
particularly heavy for Hawthorne whose ancestor John Hathorne served as
a judge in the trials and never repented its results. It is disputable wheth-
er Hawthorne added a letter in his surname to distinguish himself from the
judge, yet, his fiction clearly testifies to his conviction that the trials were
unjust, and that they blemished the ideals of Puritanism and strong beliefs
in its self-righteousness.

Hawthorne’s short story "Young Goodman Brown’ was originally pub-
lished anonymously in The New-England Magazine in 1835 and appeared
with Hawthorne’s name only a decade later, in the collection Mosses from
an Old Manse (1846) named in honor of the place in Concord where the
author lived at the time and which was associated with the American
Transcendentalist Ralph Waldo Emerson who wrote the first draft of his fa-
mous essay ‘Nature’ there. "Young Goodman Brown’is set in the 17™ centu-
ry Salem of the Puritans. The story describes how Young Goodman Brown,
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a devout Christian newly-married to Faith, decides to challenge the strict
rules of Puritan tradition which prescribes that only religious activity may
take place on the Sabbath eve and night. Although one is expected to be
with the family, to pray and think of holy things, Goodman Brown decides
to leave his Faith at home and go to the forest. He tries to convince his wife
about the urgency and inevitability of his project and promises to be a good
husband when he returns in the morning: “after this one night I'll cling to
her skirts and follow her to heaven” (1863, p. 88). Readers are left with strong
sense of uncertainty about Goodman Brown'’s journey and the goodwill of
his undertaking which is intensified when he un/expectedly encounters a
weirdly-looking old man, a dark and ominous character who guides him on
his journey. The old man’s strange likeness to Goodman Brown so that “they
might have been taken for father and son” (1863, p. 89), his familiarity with
Goodman Brown'’s family history and the traveller’s likeness of the Devil and
the Tempter turn out to be distinct forms of sinister foreshadowing of other
sinister things to come.

It is not only the nature of the event (the black mass) which the man takes
Goodman Brown to observe and possibly join, but it is rather the presence
of all inhabitants of Salem whom Goodman Brown had known as good and
devout Christians which had the most terrifying impact on him. He meets
there, just to mention an example, “a very pious and exemplary dame, who
had taught him his catechism in youth, and was still his moral and spiritual
adviser, jointly with the minister and Deacon Gookin” (1863, p. 92). All those
whom one would not have expected to meet there, are present, including
Goodman Brown'’s wife Faith. Hawthorne devotes an extensive space in his
story to describe the encounter with the devil in the forest and what was tak-
ing place there. On the other hand, there is only very little information about
Goodman Brown’s life afterwards.

Although in ‘Young Goodman Brown'’ the interpretation of the vision in
the forest as a dream is not clear-cut and it is mentioned only as a possi-
bility by the narrator, | still believe that to analyse it as a dream is plausible
and can shed much light on many aspects of the text. We learn how after
his experience in the forest everything changed for Goodman Brown and
even though the author poses a question of fundamental importance: “Had
Goodman Brown fallen asleep in the forest and only dreamed a wild dream
of a witch meeting?” (1863, p. 104), it seems that the protagonist gave full
trust to his vision and he believed in what he thought he had seen. The
dream changed Young Goodman Brown'’s personality and behavior and he
became a “stern, a sad, a darkly meditative, a distrustful, if not a desperate,
man” (1863, p. 104-105).
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What does Hawthorne’s text tell us about his ideas concerning the
Puritans? The story certainly offers several possibilities of interpretation and
an overt criticism of Puritanism does not necessarily have to be their major
leading point. We argue that Hawthorne's story can plausibly be read as fo-
cused on the importance of the free will and man’s frailty and inability to
recognize the truth and detect lies.

‘The Dream of a Ridiculous Man’ — Dostoevsky’s struggle with

nihilism

According to Dostoevsky’s biographer Joseph Frank, ‘The Dream of a
Ridiculous Man’ belongs to those stories “which contain the essence of the
most sympathetic aspects of Dostoevsky’s vision — his acute identification
with human suffering, both material and spiritual, and his unswerving com-
mitment to an ideal of human felicity attained through fulfilling the Christian
commandment of mutual love” (2010, p. 746-747). The story ‘CoH cmellHOro
yenoseka'was published in April 1877 in A Writer’s Diary, a monthly periodi-
cal founded by Dostoevsky in 1873.The periodical evidences to the multifac-
eted character of Dostoevsky’s interests and his texts there included non-fic-
tion as well as fiction, some of which belongs to key pieces of his literary
production. Many texts focused on social issues, and they reflected current
political and cultural concerns, including Russian and foreign political affairs.
A Writer’s Diary thus presented an interesting combination of Dostoevsky’s
philosophical and spiritual views on man’s existence with worldly issues and
matters of everyday life.

The importance of the concept of a dream in the life and works of Fyodor
Mikhailovich Dostoevsky has been well attested in literary criticism (see
Cervenak, 1999). An English critic John Middleton Murry (1889-1957) even
used the notion of a dream in order to describe the essential quality of
Dostoevsky’s style: “When we first come into contact with his novels, we are
bewildered and grope about in darkness for this clue to reality. We read on
as in a dream, and we are in a dream” (Murry, 1923, p. 26). Dostoevsky often
used dreams in contexts where realistic descriptions would neither suffice,
nor would they provide images powerful enough to convey deep truths
about man’s existence which a dream effectively expresses.

Dostoevsky’s ‘The Dream of a Ridiculous Man'is an account of inner trans-
formation, the story of epiphany, a sudden realization of the truth that has
always been an inherent part of an individual, but remained unrecognized
until the dream revealed its essence and importance. The protagonist of
the story is a young man who has always felt different from others. There
has been a strong feeling of estrangement from conventions and reality of
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everyday life that he experienced around him. He mentions how he came to
realize “that it was all the same to me whether the world existed or whether
there had never been anything at all: | began to feel with all my being that
there was nothing existing.” (1900, p. 226) These thoughts eventually led him
to the decision to buy a gun and end his life. His story then illustrates what
actually happened on the night when he finally decided to take his life. He
confesses how the plea for help from an anonymous little girl triggered in
him feelings that he had to process: “It seemed clear to me that life and the
world somehow depended upon me now. | may almost say that the world
now seemed created for me alone: if | shot myself the world would cease to
be at least for me” (1900, p. 231). Surrounded by the myriads of thoughts,
“all these new questions that swarmed one after another quite the oth-
er way” (1900, p. 231), he fell asleep and the dream that followed changed
everything. It was a revelatory dream, and in its essence shared some fea-
tures with Goodman Brown’s dream.

Dreams as revelations

According to Ernest Hartmann, an Austrian-American professor at Tufts
University School of Medicine in Boston, scientists still do not know what is
the definite purpose and function of dreams and connections by which they
are formed may appear to be a random process. Authors of fiction, however,
often use dreams to the opposite effect and their readers are expected to
interpret fictional dreams as meaningful. This, surprisingly enough, is sup-
ported by the Contemporary Theory of Dreaming mentioned in Hartmann’s
article which suggests that dreaming is not random but “guided by the emo-
tions of the dreamer” (Hartmann, 2003). He further adds that “When the
emotional state is less clear, or when there are several emotions or concerns
at once, the dream becomes more complicated” (ibid.).

It is interesting to observe how Dostoevsky himself characterizes dreams
in his short story and how his thoughts, in fact, complement those of mod-
ern science: “Dreams, as we all know, are very queer things: some parts are
presented with appalling vividness, with details worked up with the elabo-
rate finish of jewellery, while others one gallops through, as it were, without
noticing them at all, as, for instance, through space and time. Dreams seem
to be spurred on not by reason but by desire, not by the head but by the
heart, and yet what complicated tricks my reason has played sometimes in
dreams, what utterly incomprehensible things happen to it!” (1800, p. 232)

The two dreams in the analysed short stories are powerful expressions
of their protagonists’ inner worlds and struggles experienced before their
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dreams. Young Goodman Brown had felt a great urge to go to the forest,
and although he tries to appear calm in front of Faith, his urgency gives him
away. What is more, it is not just his emotional state that is heavily disturbed
but the author adds to his inner restlessness other signs of uneasiness (such
as his wife’s uncanny dreams, or broken sanctity of Sabbath). In Dostoevsky'’s
story, we learn about a long history of mental concerns of the protagonist.
And in this case, it is the weather and the overall dark and hostile atmosphere
which add to the central inner struggle of the main character. Both protag-
onists are, therefore, haunted by their inner fights which are accentuated by
outer circumstances. Both dreams in the discussed stories are meaningful, in
a sense that they complete the portraits of characters and they relate pur-
posefully to their past and present.

Interestingly, both stories pose questions regarding the nature of the
dream and how it connects with the characters’ life stories. In the first case,
as it has been already mentioned, reader’s perception of the story as a fantas-
tic, or for that matter symbolic, tale is retained almost to the very end. Then,
the narrator’s suggestion that it all might have been a dream has a swirling
effect on the reader who is immediately drawn by that suggestion and nec-
essarily ponders over it. If it all had been a dream, Goodman Brown'’s trust in
his vision appears unreasonable and his decision to accept it at face value
as unwise. Surprisingly, Dostoevsky’s protagonist asserts the same when he
considers the relation between dreams and truth: “does it matter whether it
was a dream or reality, if the dream made known to me the truth? If once one
has recognized the truth and seen it, you know that it is the truth and that
there is no other and there cannot be, whether you are asleep or awake. Let it
be a dream, so be it, but that real life of which you make so much I had meant
to extinguish by suicide, and my dream, my dream--oh, it revealed to me a
different life, renewed, grand and full of power!” (1800, p. 232) Both narrators
recognised the immense power of their experience. Dostoevsky’s character,
for instance, repeatedly equals his dream with truth: “It is an old truth, but
this is what is new: | cannot go far wrong. For | have seen the truth; | have
seen and | know that people can be beautiful and happy without losing the
power of living on earth” (1800, p. 246-247). What he learnt in the dream
was a spiritually universal message of the all-importance of love, clothed in
Christian discourse and Biblical symbolism of Eden, the Serpent, the First Sin,
Crucifixion, etc.

Young Goodman Brown’s dream, on the other hand, is also firmly rooted
in Christian symbolism, yet the dream had an opposite effect on the charac-
ter. Goodman Brown’s encounter in the forest can be interpreted as a deep
insight into his own self, similarly to the journey undertaken by Dostoevsky’s
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character. Unlike him, however, Goodman Brown succumbs to evil tempta-
tions and gives up on his love and trust in goodness and humanity.

The experience of suffering in analysed stories

Both short stories are strongly embedded in Christian thought and sym-
bolism which influences also the authors’ view on suffering. Although the
concept of suffering in Christianity is a complex issue which is impossible to
tackle in the limited space of this paper, it is important to suggest at least a
few remarks which would help us to understand the context within which
the two analysed texts can be approached.

For most people, Christians and non-Christians alike, suffering is asso-
ciated with physical or emotional pain, that is, with unpleasant experience
which anindividual seeks to avoid. In an exclusively spiritual context, howev-
er, all suffering is meaningful, and therefore one of the most intriguing ques-
tions of Christianity (and other religions) is, why people suffer. This question
becomes even more disturbing when one considers the suffering of the in-
nocent and children. The suffering man in Coleridge’s The Pains of Sleep asks
God why he suffers, if:

“To be loved is all | need,
And whom | love, | love indeed”

This spiritual conundrum has always attracted philosophers and thinkers
and books which attempt to discuss that question in a theological or philo-
sophical context frequently belong to bestsellers and are extremely popu-
lar among readers (see, for example C. S. Lewis’ The Problem of Pain (1940),
Viktor E. Frankl’s Man’s Search for Meaning (1946), When Bad Things Happen
to Good People (1981) by an American rabbi Harold S. Kushner, or Walking
with God through Pain and Suffering (2013) by an American pastor Timothy
J. Keller). Coleridge’s character perceives his suffering and anguish as unde-
served punishments, and he does not understand why he suffers. The cruelty
of his “sufferings strange and wild” does not seem to correspond with the
innocence that he feels in his soul.

This leads us to an observation that if we accept that all suffering is spirit-
ually meaningful, it can be meaningful in primarily two ways: suffering is
either deserved because of what one did (although he or she may not be
aware of it), or, suffering becomes meaningful in its experience per se. By
that | mean that an individual should actively seek (within themselves) what
their particular case of suffering can mean in their life, how one can grow in
itand through it. This does not suggest a passive submission to suffering, but
rather an attempt to process it actively and accept it.

10
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In Hawthorne’s "Young Goodman Brown’ the words suffering or pain are
not mentioned at all. Even in their absence, however, the concept of suffer-
ing plays an important role in the story, most obviously in the final part of the
narrative when the life after the dream is briefly described and summarized.

The theme of suffering appears rather frequently in Dostoevsky’s works
since man's condition is defined by suffering and to understand its meaning
means to acknowledge its importance in human life. According to Maurice
Baring, “having suffered much himself, he [Dostoevsky] understood the
sufferings of others; thus although his books are terrible, and deal with the
darkest clouds which can overshadow the human spirit, the descent into hell
of the human soul, yet the main impression left by them is not one of gloom
but one of comfort. Dostoievsky is, above all things, a healer and a comforter,
and this is because the whole of his teaching, his morality, his art, his charac-
ter, are based on the simple foundation of what the Russians call ‘dolgoter-
penie, that is, forbearance, and ‘smirenie, that is to say, resignation” (Baring,
1910, pp. 163-164). In a similar vein, Moissaye Joseph Olgin in his Guide to
Russian Literature writes that “the man who has gone through the purgatory
of Dostoyevsky’s novels emerges with a greater soul, with a wiser mind, with
a wealth of unmatched experiences that give new meaning to the world”
(Olgin, 1920, p. 103).

In Dostoevsky’s “The Dream of a Ridiculous Man, the words suffering and
pain occur quite frequently in several contexts. Interestingly, they are always
associated with the core of what means to be human. In part ll, the narrator
describes that even in his state of passivity and resignation, he could still feel
physical pain and also emotional pain if by that word we understand the in-
tense pangs of conscience that he experienced after he had refused to help
the little girl. Although he claims to have lost the sense of meaningful life,
these aspects reveal that he did not lose all qualities of humanity but they
were supressed and he might not have been fully conscious of his human
and humane potential.

The narrator also mentions pain in relation to dreams, in which, according
to him, if one happens to feel pain, it disappears when one wakes up. In his
dream, it was the same until he felt“a drop of water fell on my closed left eye,
making its way through the coffin lid; it was followed a minute later by a sec-
ond, then a minute later by a third--and so on, regularly every minute. There
was a sudden glow of profound indignation in my heart, and | suddenly felt
in it a pang of physical pain” (1800, p. 234). It is striking how he immediately
associated his physical pain with his wound and suicide, although in the text
he does not openly admit that the pain was the consequence of his act and
that they were in the relation of cause and effect. The man in Dostoevsky’s
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story interprets the pain as punishment inflicted by a mysterious “power”
and at the moment of strong suffering he prays to that being and asks for
forgiveness: “Whoever you may be, if you exist, and if anything more rational
that what is happening here is possible, suffer it to be here now. But if you
are revenging yourself upon me for my senseless suicide by the hideous-
ness and absurdity of this subsequent existence, then let me tell you that no
torture could ever equal the contempt which | shall go on dumbly feeling,
though my martyrdom may last a million years!”’ (1800, p. 234).

One of the first thoughts and actually the very first question that the nar-
rator had when he came to the new planet was about suffering: “Is there suf-
fering upon this new earth? On our earth we can only love with suffering and
through suffering. We cannot love otherwise, and we know of no other sort
of love. | want suffering in order to love. | long, | thirst, this very instant, to kiss
with tears the earth that | have left, and | don‘t want, | won't accept life on
any other!” (1800, p. 237) As it happened, the planet where his new existence
began was indeed the world yet unmarked by suffering. It was the Biblical
world before the Fall, where people lived in mutual love, respect and sinceri-
ty. Its inhabitants wanted the protagonist to become part of their world, and
“they wanted to make haste to smoothe away the signs of suffering from my
face” (1800, p. 238).

As the long years on the planet pass (“The dream embraced thousands of
years', p. 242), the narrator confesses that its original innocence was gradual-
ly corrupted. Shockingly, it was him who introduced “germ of falsity” (p. 243),
the seeds of quarrels, envy and corruption to innocent people who eventu-
ally became so used to it that they could not imagine return to their sinless
existence. Thus, Dostoevsky’s hero re-experienced the Biblical story of the
Fall in his dream and he himself turned out to be the Tempter of Man and
the cause of much suffering and pain. The way how Dostoevsky describes
the deeds of his protagonist is thought-provoking because the reader is not
provided with any reasoning or rationale for the protagonist’s behaviour. It
appears that such was his nature and he could not prevent corruption that
he spread. Does Dostoevsky suggest that previous knowledge of sin is so
powerful that it overpowers individuals even though they are unaware of it?

In Dostoevsky's story, suffering becomes an inevitable step on the char-
acter’s journey to self-discovery. This is not a rarity in Dostoevsky’s fiction
as, for example, Alyosha of The Brothers Karamazov, is sent by his spiritual
father into the world, “to live and to suffer” (Baring, 1914/15, p. 220). The nar-
rator experiences suffering intensely and after he corrupts the new planet
he wants to be punished, and he admits that he deserves suffering and cru-
cifixion. He even says: “I besought them to crucify me, | taught them how to

12
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make a cross. | could not kill myself, | had not the strength, but | wanted to
suffer at their hands. | yearned for suffering, | longed that my blood should
be drained to the last drop in these agonies” (1800, p. 245). People, however,
make fun of him and they laugh at his attempts to suffer. He is deprived of
physical suffering but the overwhelming guilt actually intensifies his mental
pain. It is again the moment of an extreme anguish when he experiences
the shift from sleep to awakening (as it had happened before when he ‘woke
up’into the new life after having shot himself). In Hawthorne's story, Young
Goodman Brown learns that the world he had trusted worships the devil and
serves him, and the bleakness of that truth paralyzes and possesses his mind
utterly. He loses trust in people and the dream cunningly convinces him to
distrust himself, too. It was his own image that he could see reflected in the
old man, the image of his family and relatives. In this case, his existence be-
came suffering and pain and his dream was for Goodman Brown a loss, not
a gain.

Conclusion

Central characters of the analyzed short stories experience dreams which
in one case lead to personal advancement, and in the other case it ends in
despair and hopelessness. In Dostoevsky'’s story, suffering was an experience
typical for the protagonist who had suffered before the dream, in the dream
and we may add that after the dream as well. His attitude, however, under-
goes a change because the dream shows him that what was once for him a
sign of seclusion and marginalization was in fact a challenge and the right
way which he was afraid to follow. Although his position in the society has
not changed much, his way of thinking and frame of mind altered a lot. What
he experiences at present is happiness and joy of knowing that the world
of mutual love and goodwill is possible and all depends on Man’s free will.
Suffering may be either a blessing or a curse, depending on Man'’s choices
and intentions. Young Goodman Brown, on the other hand, fails to challenge
the devilish vision of the depravity around and within him. The great con-
viction about human sinfulness deprives him of any potential for goodness
which Dostoevsky’s character fully embraces. Goodman Brown therefore be-
comes the victim of his own weakness. While suffering in Dostoevsky is ac-
cepted as an essential ingredient of life, it still has an important redemptive
potential, strongly depending on one’s willingness to transform suffering
into a meaningful experience. In Hawthorne, however, suffering is the out-
come; it is the inevitable result of the man’s free choice to trust the illusion
which may have been false.
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IHKAPMAPABAHbDIA MEPAKJIAAHbIA CIOYHIKI
Y BEJIAPYCKAW NIHIBICTbIYHAN T3PMIHATPAQII

A3mitpbin [13ATKO

Kadepnpa mosasHaycTBa i niHrBagblAaKTbIKi
benapyckara g3ap)kayHara nefarariyHara yHiBepcitaTa
ima Makcima TaHka, MiHck (Benapycb)

INCORPORATED TRANSLATION DICTIONARIES IN BELARUSIAN LINGUISTIC
TERMINOGRAPHY

Abstract: The article is devoted to the study of the so-called “small dictionary forms”,
or incorporated dictionaries — lexicographic works that are included in other pub-
lications (of actually lexicographic, linguodidactic, encyclopedic nature). The object
of the research is the translation dictionaries of linguistic terms.

The article substantiates the thesis that during the significant part of the XX - XXI
centuries Belarusian linguistic terminography was developing in direct connection
with other branches of terminography under the significant influence of specific so-
cio-political circumstances.

In the study of the incorporated dictionaries the following lexicographical pa-
rameters are taken into account: the size of the registry (generic and aspectual
dictionaries), the type of incorporation (compilation dictionaries and application
dictionaries), the functional type (translation, explanatory-translation dictionaries),
the direction of translation (for example, Belarusian-Russian, Russian-Belarusian dic-
tionaries), the type of microstructure (alphabetical dictionaries, alphabetical-cluster
dictionaries, dictionaries of sporadic microstructure).

It is concluded that translation incorporated dictionaries of linguistic terms are
quite an important segment of the Belarusian terminography of the XX — XXI cen-
turies. In conditions when terminography claims the status of an independent lin-
guistic discipline that combines the achievements of lexicography, terminology and
lexicology, the understanding of peculiarities of compiling incorporated dictionaries
is essential for the awareness of the general history of terminography and formation
of its theory.

Keywords: Belarusian lexicography, terminography, terminological dictionary, his-
tory of lexicography, history of terminography, incorporated dictionary, dictionary
entry, macrostructure, microstructure

Benapyckana niHreicTblyHas TapMiHarpadia Ha Npauary 3HayHal yacTki
XX-XXI cTtarogasa passiBanaca y uUecHan CyBA3i 3 iHWbIMI rafiHami Tapmi-
Harpadii nag Henacpa4HbIM YNbIBaM KaHKPITHbIX CalblafibHA-NaNiTbIYHbIX
abcTaBiH.
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BigpaBouHa, WwTo rictopbia nekcikarpadii “He YTpbIMiiBae p3BantoLibINHbIX
3Haxopak abo Bblbyxay TBOpUacLi, AKiA BbiKNikani 6 3axanneHHe, AK HeKaTo-
pblA agKpbIULUi Y HaTypanbHbIX HaByKax abo macTaukia waasypbl. [o1a xyT-
Usl NacnAagoyHacLb NaBOMbHbIX | HEPBOBbIX fACATHEHHAY C/IOYHara paecTpa
i MeTaganorii, AKiA Ha NepLbIX 3Tanax 3aycéabl CynpaBagKatoLLa anaHTaHam
paKNnaMHam wymixaim, WTO y poyHawm CTyneHi CKnagaelua 3 caMaBbIXBasleH-
HA | Hanagay Ha manAapa3fHikay, yble npaubl CiCTaMaTblyHa 3anasbluBanica
i 6e3 Karo cloyHiki nepaemHikay 6b111i 6 Hemarubimblst” (JleHgay, 2012, c. 58).
An3HauyaHblA acabniBacui akTyanbHbIA | gna 6enapyckanm TapMiHarpadii: ae
ricTopblsi He Befiae pPa3Kix BblOyxay, 3a BbIK/IOUYIHHEM 3Tanay iMnynbciyHara
pasBiyuA y nepwawn nanose 1920-x ragoy i y kKaHubl 1980-x — nayatky 1990-x
ragoy; TapmiHarpadiuHana g3eriHacub IH6enkynbta (1920-a ragol), TaBapbicTBa
6enapyckaii moBbl iMA @. CKapblHbl (1990-a ragbl) Mena facTaTKoBa LWbIPOKI
po3ranac, AKi Npbl N3YHbIX abcTaBiHaX MOXHa KBanidikaBaLb AK “PIKNaAMHYI0
LWyMixy"”; nekcikarpadiuHaa KpbiTblka Y caBeLKisa ragbl Y MHorim 6ynaBana-
cA y popme arpaciyHbix Harnagay Ha JacArHeHHi nekcikorpaday nansapagHix
SMOX i iHLW.

MTbiA dakTapbl NpPaABbI3HaUbITi ACHOYHbIA PbIChl Pa3BilLs 6enapyckan
TapMiHarpadii: 3KCTPaNiHrBICTbIUHYIO abymoyneHacub, ayTapcKylo “acus-
pOXXHacub” Npbl CTBapP3HHI CNOYHiKay, nepasary “apo6Hbix popmay”.

[lag3eHbl apTbiKyn NpPbICBEYaHbI BbIBYYIHHIO MeHaBiTa “gpoO6HbIX $op-
May” — iHKaprnapaBaHbIX CIIOYHiKay, I. 3H. neKcikarpadiyHbix TBOpay, AKiA
YKJIoUaHbl ¥ CKNapj iHLWbIX BbIAAHHAY — YNacHa fiekcikarpadiuHara, niHrsagbl-
JaKTblYHara, SHUbIKNanebluHara xapakTtapy. A6'ekTam gacnefaBaHHs cTani
nepaknagHblA CAIOYHIKi NiIHMBICTbIYHbIX TIPMiHaY.

I[HKapnapaBaHbls C/IOYHIKI agpo3HiBaloLLa Mamixx caboin na wapary
napametpay:

« naBopJie ab’'émy paecTpa: d2y/ibHbld iHKaprnapaBaHbIA CJIOYHIKi YKIio-
YaloLb TIPMIHANOri0 PO3HbIX pa3a3enay MoBa3HaycTBa (Mpbl FITbIM
npbl YKNagaHHi Mmoryub 6bilb yniyaHbl Y3pocTaBbld abo agyKaublii-
HblA acabniBacLi KapblCTabHiIKaY); y PIeCTp acnekmHsix iHKapnapa-
BaHbIX C/TOYHiIKay YBaxoA3slb TIPMiHbl afHaro abo HekanbKix pas-
A3enay NiHrBicTbIKi;

« MaBopgJie TbiMy iHKapnapaubli: C/1I0yHiKi-nadbopki 3'synsouua 3aBep-
LWaHbIMi NeKcikarpadiuyHbiMi TBOpaMmi, Ha cKnag paecTpa fKix i pop-
My nagadbl TIPMiHAY He YnibiBae 3MecCT i NPbI3HAY3HHE JaMeHHara
BblAaHHA (PpaKTblUHa AHbI MAaKCiManibHa HabniXkatoLLa Aa ayTaHOMHbIX
T3PMiHanariyHbIX CIOYHiKay i Hayacuen agpo3HiBalouLa aj ix ToNb-
Ki MeHWbIM ab'émam); popma i 3mMecT croyHikay-0oaoamkay (ag'toH-
KTbIYHbIX C/IOYHiIKay) 3anexalpb af Npbl3HAYSHHA | 3MeCTy AaMeHHbIX
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BblAaHHAY (Hanmpbiknag, fanaMoXHikay AnA BYYHAY arynbHaagyka-
LbIAHbIX LLKOJ);

«  naBogsie QyHKUbIAHANbHAra TbiMy: NepaxkaoHeid (yKmtoyaloub 30HY
HaMiHaLbli i 30HY 3KBiBaneHUbli), MIyMayaabHolia (YKIoyaoLb 30HY
HaMiHaLbli, 30HY CEMaHTbI3aubli i — pakynbTaTblyHa — 30HY iNtOCTpa-
Ubli, 30HY MawnapTbi3aubli i iHW.), MIymMadyaaeHa-nepaxkaaoHeis (cy-
MsLYaloLb acabniBacui MiKpacTpyKTYpbl TiyMadasbHbIX i nepaknag-
HbIX CJTIOYHiKay);

+  MaBOAJSie HaNpaMKy nepaknagy: 6enapycka-pyckis, pycka-b6enapyckis,
benapycka-HaMeUuKis, Hameyka-6enapyckis i iHLW. CNOYHiKi;

« raBopsie TbiMy MIKPACTPYKTYpbl: angasimHela CNOYHiKi, angpagim-
Ha-2He30dsbls CNOYHIKi i CNOYHiKi cnapadblyHalt MiKpacTpyKTypbl,
Npbl AKOW afHATLIMHbIA TIPMiHbI adapmaatoLLa Na-po3Hamy Yy 3anex-
HacLi af cy6'eKTbIYHbIX MepKaBaHHAY ayTapa (HanbonbLl XxapakTapHa
ANA nepLbiX TIpMiHarpadivyHbIX BblAaHHAY).

AeynbHbIsi nepaknadHbIsi CIIOYHIKi NliH28icMbIYHbIX M3pPMiHay

benapyckaa TapmiHarpadia navana cictTamHa pasBiBauua Y nayat-
Ky 1920-x ragoy. ¥ nmotbiMm 1921 r. npbl HaBYyKoOBa-fniTapaTypHbIM affsene
HapopgHara kamicapbiata agykaubli y MiHcKy Obina apraHizaBaHa HaBykoBa-
TOpMiHanariyHaa Kamicia y cknafse TpOX CeKubl: FyMaHiTapHaun, npbipo-
Ja3HayubIX i MaTamaTbluHaW. Y Kamicii npauasani cneupblanicTel na pos-
HbIX rafiiHax HaByKi (dinonari, nicomeHHiki I. Jlyuasiu, . JIécik, M. bankoy,
B. YapkbIHcKi, pisik J1. Nawkesiy, reorpad M. A36ykiH, MaTamaTbIKi K. lagbiuki-
Lisipka,J1. binbastokesiy, A. KpyTanesiu, ximik Y. Pag3esiy, 6iénari B. Mixanbcki,
I. KapaHeycki, iHbiHep ®. Bypak. MNa3Hen akTblyHbl yA3en y npaubl Kamicii
npbiHANi ¢inonari K. Miuykesiu, A. Obina, M. Miatyxosiu, C. MNnayHik, ximik
A. CywbiHcKi, topbicT M. TyTKoycKi i iHW.). AcHoyHan 3apgavan HaBykoBa-
TapMiHanariyHam Kamicii 6bi1a anpavloyKa i BbliaHHe HaBYKOBal T3SpMiHano-
rii AnsA naTp36 NayaTKoBbIX | CAP3AHIX 6enapycKix WKoM, NagpbIXToyKa i Bbl-
JaHHe 6enapyckix nagpyudHikay.

Ba ymoBax, Kani Hopmbl 6enapyckai nitTapatypHaii MoOBbl 3Haxoghzinica
y cTagbli dapmipaBaHHA, anTbIManbHbIM PaLIdHHEM A5 KaHCTPYSABaHHSA Ha-
LiblAHAMIbHbIX TIPMIHACICTIM CTafla NagpbIXTOyKa nepaknafHbiX CIOYHiKay,
y AIKiX pycKist TSpMiHbl Nagasanica 6 3 6enapyckimi agnasegHikami. Mag6opki
TOpMiHay, anpauaBaHbIX creublanicTami TaSpMiHanariyHam Kamicii, BbIHOCIni-
CA Ha rpamafickae abmepkaBaHHe i ny6nikaBanics y nepblafblYHbIM BblAaHHi
“BecHik HapogHara Kamicapbiata AcBeTbl” (1922: N2 1/3,c. 11 -20; N2 2/ 4,
c.10-14;N°3-4,BbiN.5-6,c.9-13;N25-6,BbIN.7-8,c.13-21;8bIN.9- 10,
c.14-21;BbIM.11-12,¢c.13-16;BbIN. 11 =12, . 14 = 15 iHwWL.).
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Mepwaw any6nikaBaHai nagbopKai TIpMiHAY CTay HeBANiKi CNOYHiK-
paectp A. 0. JIécika “TpamaTbluHaa TapmiHanéria” (1921, N2 2, c. 13 — 18), aki
3aKnay nafctaBbl AnA 6enapyckan niHreicTbluHam TapmiHarpadii. Y acHoy
npadbl ObiNi Naknag3eHbl TSPMiHbI, NpanaHaBaHbia Y “Benapyckai rpamatbl-
ubl ana wkon” b. A. TapaluKeBiyam: 2as10CHbI 2yK, 03eAC/10Y, 3bI4HbI 2YK, HAYiCK,
npulliMa, npeicioye, cknao i iHW. AgHak WMaT AKiA 3 iX 3'ABinica HAyganbImi
i OblNi 3aMeHeHbI Ha iHWbIA: iMA HA30YHAe « iMA; iMA npbIMemHade < npoive-
ma; iMs niu36Hae < 4YbIC10; 3JTyYHIK, 371y4 < 3J1y4; HeCK1a008bl 2yK « nayed-
JIOCHbI 2yK i iHW. HekaTopbls TapmiHbl b. A. TapalukeBiya (Hanp., 03ekaHbHe,
UeKaHbHe i iHLU.) y CNIOYHIK yBeA3€eHbl He OblJii.

Y npagmoBe af3Havaeula, WTo “anA cBaén npawbl KaMicCia KapblicTanaca
6enapyckimi cnoyHikami Hacosiua, [labpaBonbckara v [apaukara, a Tak cama
CNOYHiKaMi pacencKimi, NOAbCKIiMi, YKpaiHCKiMi, UaLLCKiMi, MaliHCKimi, rpau-
Kimi 11 iHw.” (benapyckaa HaBykoBas TapmiHanéria. Mpagmosa, 1921, c. 12).

Y ratbl nepbiag 6enapyckada TapmiHarpadia 3Haxoasinaca y ctaHe nowyky
MeTagay i npbléMay anTbiMasibHara anicaHHA TapMiHanariyHam nekciki. Y pae-
CTpbl C/IOYHiKa ¢ikcyouua WmaTnikia BbinagKi HecicTaMHara apapmMneHHn
TIpMiHay:

296. Yncno - nik.

297. > [OBOWCTBEHHOE — > MapHbl.
298. " epunHCTBEHHoe — " aA3iHOYHbI.
299. > MHOXeCTBEHHOe — > MHOXHblI.

Ane:
46. [nacHbIn 3BYK — [aNOCHbI TyK.
74.3ByK - [yK.

75. 3ByKonogparkaHue — [ykaneparMmaHbHe.
231. CornacHbl 3BYK — 3bl4Hbl, CyrajioCHbI FyK.

Any6nikaBaHbl NpaeKT aTpbiMay CTaHOYUYI0 aLdHKY KpbITbIKi: “Haoryn Ka-
Xyubl, BblAaA3eHas YKo TapMiHanéria — focbiLb NOYHanA, 3rogHasn 3 Ayxam be-
napyckae MOBbI i 3 HABYKOBbIMi BbiMaraHbHAMI. AcabniBa rata Tpa6a ckasaupb
ab TbIx raniHax HaByKi, A3e V>0 6blna 3pobsieHa NanAp34HAA TIPMiHanAriy-
Has npaua — npblknagam, ab TapmiHanérii rpamaTbiki, apbITMITbIKI” (CMoniy,
1922, c. 85).

[NpanaHaBaHbIA TOPMiHbI BblKapbICTOYBanicA y HaByKoBaln i agyKaublin-
Hay NpakTbiubl Ha NpauAry nAui ragoy, a BOCeHHI0 1926 T. arynbHbl CXof
Apasena MoBbl i nitapatypbl IH6enkynbTa gapyubly fl. HO. JIéciky na-HoBaw
anpauasalb “rpamaTbl4Ha-NiHrBICTbIYHYIO TOpMiHONEri". [agpbixTaBaHbl
BYUYOHbIM NpaeKkT yaackaHanbeayca b. |. dnimax-Weininam, M. A. by3ykom,
C. M. Hekpawssiuam, J1. M. LIBATKOBbIM i iHW. BAcHOM 1927 1. éH pa3rnagayca
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lanoyHan TapmiHanariyHam kamician (A. 0. JIEcik — ctapwbiHa, |. . Jlyu3asiy,
K. M. Miukesiy, J1. M. LipaTkoy — uneHbl Kamicii, A. K. [ypno - cakpatap) i 6b1y
3auBeparkaHbl Aa ApPYKy “Y dopme paciiicka-6enapyckara CloyHika 3 He-
BANiKIMi 3bMeHaMi i fJagaTKami ¥ Npoekue, NpblubiM Aa HanbosbL YXKblBa-
HbIX FPamaTblYHbIX TIPMiHAY MacTaHoyneHa Oblno Aagaub NAuiHCKi TIKCT”
(Benapyckaa HaBykoBasa TapMiHONEriA, 1927, ¢. 5). Y AKacui KpblHil ¢paKTbly-
Hara MaTapblsny AnA COYHiKa BblKapblCTaHbl “ClioBapb 6e10pycckoro Hape-
una”l. |. Hacogiua (1870) i TarauacHbla 6enapyckia TapMiHanariuyHbls COYHiKi
na PO3HbIX rafiHax HaBYKi. 3HaYHaA yacTKa pPIecTpaBblX af3iHaK Kapantoe
3 TopMmiHanorian “benapyckam rpamatbiki gna wkon”b. A. Tapawwkesiva.

Y kaHubl 1920-x ragoy 6bina 3pobsieHa nepwas cnpoba yKnoUbiLb Nag-
6OPKY NIHrBICTbIUHbIX TIPMiHaAy Y 300PHIK HAaBYKOBbIX apTblKynay y fKac-
Ui gagatky. “3anicki Agaseny rymaHitapHbix HaByK. KHira 2: [Mpaubl KnAcbl
dinénérii” 3mawvatoub T. 3B. “lMaKka3bHIK’, AKi ¢pakTbluHa 3'AyndAeuua He iH-
[5KCaM BblKapbICTaHbIX TIPMiHaY, a MeHaBiTa CioyHikam. EH ykniouae 338
CNOYHiKaBbIX apTbiKynay 3 ix nepaknagam Ha pyckyto MoBy (laka3bHik, 1928).
MikpacTpyKTypa cnoyHika papmipyeLa A3BOMa 30HaMi — 30Ha HaMiHaLbli
i 30Hal JKBiBaneHTay:

ALLeHbHe ryka — OTTEHOK 3BYKa.

AQuUArHeHbl — OTBNI€YEHHbIN, abCTPaKTHBbIN.

AZYbIHEHDbI — OTKPbITbIN.

AKanjiyHacub — 06CTOATENbCTBO.

AHrenbckaa MoBa — aHIMUNCKNN A3bIK.

AnaBaaanbHbl CKa3 — MOBECTBOBAaTEIbHOE NpeasioXKeHme.
AcaboBbl — NTNYHBIN.

AcabniBacbLji — 0COBEHHOCTN.

Acoba - nuupo.

AcobHae cfioBa — oTAeNbHOE CI0BO.

Mepbiag 1930 — 1950-a rr. y benapyci Bbi3Hauayca TapmiHarpadiuHanm
naciyHacuo, WTo 3BA3aHa 3 p3asi3aublan CTaniHCKam NaniTbiKi Ha 3MiLLUE Moy
i KynbTyp.

Y nacnaBaeHHblA A3ecAuironnsi HamaraHHi 6enapyckix nekcikorpaday
ObINi CKaHLU3HTPaBaHbl Y aCHOYHbIM Ha axblLUAYNeHHi ab’éMHbIX NpaeKkTay
HalblfiHanNbHara 3HaYsHHA, a Takcama Ha YKnafjaHHi ayTaHOMHbIX raniHo-
BbIX CJIOYHiKay. Y raTbl yac Obini ctBopaHbl “CNOYHIK NiHIBICTbIYHbIX TIp-
miHay” A. J1. IOp3Biua (1962), “Pyccko-6enopycckuii cioBapb IMHIBACTUYE-
CKMX TepMnHOB” (1988) i “CnoyHiK NiHrBiCTbIYHbIX TapMiHay” (1990) nag paga.
M. B. Bipbinbi i . Y. Cuauko.
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AKTbIBi3aLblA iHKaprnapaBaHali NiHrBiCTbIYHAM Nekcikarpadii anbbiBaeLLa
3 KaHua 1980-x ragoy. Y raTbl Yac HeBANiKiA nepaknagHblA COYHIKi NiHrBi-
CTblYHaAM TIPMiHaNOrii yKnoyvawLuLua Y nagpyyHiki Ana By4yHAY navyaTkoBbIX
Knacay abo 3mMALwyYatoLLa Ha ix pop3auax (kana 15 BblAaHHAY).
CTpyKTYpHbIA i 3MecTaBblAl acabniBacui CNoyHiKay 3anexkaub ag Lanara
wapary pakTapay, HanbobLL iICTOTHBIMI 3 AKiX 3'AynAoLLa:
1) TaMaTbiKa fAaMeHHara BblJaHHS;
2) NpbI3HaY3HHE flaMEHHara BblJaHHS;
3) ab’ém gJameHHara BblaHHS.
CnoyHiki Bbl3HavaloLLa d51ieMeHTapHacLIo CTPYKTYPbI, MPaKTblYHA MOYHau
afcyTHacuo AKix-Hebya3b NamMeT i cknagarouua 3 6enapyckara paectpasara
CN10Ba i Aro pyckara agnaBefHika, Hanp.:

KaHuyaTaK OKOHYaHune

KIYHiK BOCKNMLATENbHbIN 3HaK

KniuHbI CKa3 BOCKNMLATENIbHOE NPeaNoXEeHNe
Kpornka TOuKa (MbiBaTkeBiu — LLlyba, 1983).

PsecTpaBbla af3iHKi, yKoUaHblA ¥ CNoYHiKi, npagcTaynaoub cabon 6a-
3aBblA T3PMiHbl TpamaTblKi, nekcikanorii, ¢aHeTbIKi, 3nemMeHTapHai T30-
pbli MOBbI i iHW. 3HaYyHaA 4YacTKa pP3ecTpay PO3HbIX CMOYHiKay cynagae.
Tak, cymapHbl ab’ém paecTpay CoyHiKay, iHKapnapaBaHblX Y NagpyuHikKi
anAa wkonbHikay 1980-x — 1990-x ragoy, — 525 cnoyHikaBblX apTbikynay.
3BAA3EHHE iX y TOpMiHanariyHbl CybKaHTbIHYYM fja3Banse Bbl3Haubllb KOMb-
Kacub YHiKanbHbIX TO9pMiHaaf3iHaK, anicaHblX y iHKaprnapaBaHbIX CIOYHIiKax
ANA ByYHAY NayaTkoBbix Knacay — 130: ad3iHOYHbI i, aOHAKapaHéswIA c108bl
VS. AOHAKAp3HHbIA €7108bl, AOHAPOOHbIA Y/IeHbI CKA3d, a36yKa, angpasim, ana-
8400/1bHbI CKA3, anasfsodHHe, anicGHHe, anocmpagh, dcHO8a ckasa, acoba vs.
acoba (0zesicnoea), 6yoy4 4ac, eepu, 8iHABAJIbHbI CKJIOH, BbIKA3BAHHE, 8bl-
KA3HIK, 8bIMAyNeHHe, 8ANIKasA NiMapa, 2an0CHsl, 2a710yHbIA YneHsl CKa3d, enyXI
3bIYHbI, 2yK, 0a8A/IbHbI CKJI0H, 0a0AHbIA Y/1eHbI CKA3d, 03eUHiK, 03eAHHe, 03ef-
/10y, Opy20e cknaHeHHe Ha30yHiKkay, Opy20e cnpax>3HHe Vs. Opy20e cnpak3HHe
03eAcn68ay, 0yMKa, XaHo4bl poo, 3a2an08aK, 3aUMeHHIK, 3anNa3el4aHbl, 380HKI
361YHbI, 383Ki (2a71ACABLIA), 3MIMHbI, 3/Y4HIK, 3MEHHASA 4dcmka c68d, 3HaK
NpbINbIHKY, 3HOCIHbI, 3bI4HbI, /HmaHaublﬂ Kaska KquamaK KITI4HIK, KITiYHbI
CKa3, KOPaHb, KOCKA, KpONKa, NiK, niHesicm, nimapa, Manaﬂ nimapa, macmauki
MA3KCM, MECHBI CKITOH, MHOXHbI JTiK, MO8A, MOUHASA NA3IUbISA, MyXYbIHCKi pod,
MAKKi 3HAK, MAKKI 3bI4Hbl, HABYKO8bI M3KCM, HA38bl 03€AHHAY, HA38bl NPaAo-
Memay, Ha3ewl npsiMem, Ha30yHiK, Ha30yHbl CKJIOH, HAYiCK, HaUiCKHbI 2anoc-
Hbl, Hea3Ha4anabHas popma 03escs108a, HEeHAUICKHbI 2a/1I0OCHbI, HECK/1a008bl,
HIfIKI POO, HANGPHBI, NAGYOXATbHBI CKA3, NAdBOEHbI, NADOYXaHLI, NA3iybIA,
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namslikad, nacnadoyHa, nayamkoeads popma, nepakas, nepaknacui, nepaHoc,
népwiae CkiaHeéHHe HA3OyHIKay, nepuiae cCnpax>3HHe Vs. nepuae cnpaxsHHe
03esc168ay, niceMo, npasanic, npaomem, npowsibl 4ac, npeiMémad, npbiMem-
HIK, NpbIHA30YHIK, NpbIC/IOYe, NPbiICMAyKa, NbIMAsnbHIK, NbIMAbHel CKAs, pa-
00K, pazeaxavHe, pas03enbHa (acO6Ha), pas035/14/1bHbl 3HAK, pO0, pOOHACHbIS
cnoebl POOHbI CKJIOH, CKA3, CK1d0, CKao €084, CKIGHEHHE, CKJIOH, c/1a6as
nasiysis, cnoea, cnosassyydHHe, COYHIK, cnanyanHe CNPaXk3HHe, Cy8A3b
€10y, CYhiKC, CIHC, MBOPHBI CK/TOH, MIKCM, M3Md, (paHembiKd, UEpObl 3b14HbI,
UANepawHi Yac, Yac d3escndea, Yacmka cad8d, 4acuiHbl MOBbI, YéHbl CKa3d,
WbINAYbI 3614HbI.

YniuBatoubl afHOCHYI0 CTabinbHacLb caBeLKall LWKOMbHal nparpambl, na-
LAPYYHiKi YacTa nepaBblgaBanica 6e3 acabniebix 3meH. CIOYHIKI Y Takix nepa-
BblJaHHAX TaKCcaMa He JanpauoyBanica.

IcToTHa agpo3HiBaeuUa af iHWbIX iHKapnapaBaHbIX C/IOYHiKay TOSMbKi
C/IOYHIK, 3MeLlYaHbl Y JanaMoKHiKy AnA By4HAY 4 kKnaca “benapyckaa mosa.
lpamaTblka, NnpaBanic i pa3Biuué mMoBbl” (51 cIOYHIKaBbl apTbiKy”), a Takca-
Ma ABa TIPMiHanariuyHbIA CIOYHIKI, AKiA 3'aynAlouLa CKNagoBbiMi YacTKaMi
iHWbIX NekcikarpadivHbix BblgaHHAY — “CoyHiKa Aa nagpyyHika na 6enapy-
CKav MOBe AN 2 KJflaca WKOoN 3 pyckanl MoBai HaByyaHHA" (62 CIOyHiKaBblA
apTbikynbl) i “CnoyHika 6enapyckalii MOBbl’, Mpbi3HaYaHara BY4YHsSIM Mavat-
KOBbIX Kflacay arynbHaagyKaubliHam WKonbl” (178 CnoyHikaBbiX apTbIKy-
nay) (Ly6a — XbiBaTkeBiu — AneHcki, 1989; BanbiHey — PaTHikaBa — Poyaa —
BanbiHey — LLly6a, 1996; BanbiHel — PaTHikaBa — Poyga — LLy6a, 2001). Mpbl
r3TbIM Na CKNaf3e p3ecTpay anoLwHia ABa BblJaHHI CyagHoCALLA NamiXK ca-
601 5K arynbHae i npbiBaTHae: 95% CroyHikaBbIx apTbikynay “MoyHbIX Tap-
MiHay” yKkntouyaHbl Y “TapmiHbl 3 npasinay”’; agpo3HiBaloyua TONbKi HeKanbKi
dopmay nem: pasosenbHa (acobHa) — pasaéano i pazo3esnibHa — 0omoesbHo;
€na6as nasiybis — cnabas no3tyus i cnabéas (nasiusis) — cnabas noslyus.

CnoyHik “MoBa. YbiTaHHe. llicbmo’, nagpbixTaBaHbl nag paa. |. P. Koxyxa
y 2001 r., 3'aynAeuua cknagoBanm yacTkam “TnymavanbHara CioyHika Tap-
MiHay nauyaTkoBara HaBy4aHHA"” (Koxyx, 2011). AKpama Ha3BaHara, y aryb-
HYI0 CTPYKTYPY BblfaHHA yBaxoA43dAub cnoyHiki “lNegarorika i ncixanoria’,
“MaTtamatbika”, “lNpbipogasHaycTea’, “lMpauoyHae HaByyaHHe” ApnasefHa
ACHOYHasA Aro 3agaya — Jaub TymMausHHe 6a3aBblM MaTIMATbIYHbIM, NPbIPO-
Ja3Hayublm, NiIHIBICTbIYHbIM, MefarariyHbiM, NCixanariyHbiM NaHALLUAM, a Tak-
cama naHAuLAM, 3BA3aHbIM 3 NPaLOYHbIM HaByYaHHEM.

AL MHOrIX iHWbIX TAyMayanbHbIX ciioyHikay “MoBa. YbitaHHe. icbmo
afpo3HiBaeLLla HaAyHaCLlo 30Hbl SKBiBaNEHLbli, LUTO Ja3BansAe pa3rnagalb
Aro Npbl BbIBYYSHHI NepaknagHbIX C/IoyHiKay. AQHaK npbl rITbiM 3pasymena,

”
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LUTO aCHOYHasA 3afaya C/I0YHiKa TliymayanbHas, a 30Ha agnaBefHikay BbIKOH-
Bae TOMNbKi AanaMoXKHY0 GYHKLbIIO.

MaBogne ayTtapay, BbigaHHE MOXa CyXbllb CBO€acabniBbiM AaMaMOX-
HiKam AnA CTyA3HTay nefarariyHbiX cneublffibHacLen i HacTayHikay navar-
KOBbIX Knacay; “C/IoyHiK CTaBilb CBaéin mMaTal CicTamaTtbi3aBaub i Y nayHam
CTyneHi yHipikaBaub TapMiHanariyHbiA NaHALUUi, AKiA BblKapblCTOYBaloLLa
Y nayaTkoBbIM BblkNagaHHi” (Koxyx, 2011, ¢. 3). TakiMm ublHam, TSMaTblYHa
p3ecTp C/IoyHiKa He abmAXxKoyBaeLLa TIPMiHaANOorian nagpyyHikay ana syy-
HAY MayaTKOBbIX Kracay, a 3adikcaBaHblA TIPMiHbl NpaacTaynaolb 60onb-
Lwacub pasfasenay NiHrBiCTbIKi: paHanorilo: aesrywsHHe 3bI4HbIX, KaHHE, 03e-
kaHHe i iHwW.; rpadiky i apdarpadito: azbyka, anocmpad, apgazpama, nimapa,
pa303/15/1bHbl 3HAK | iHLL.; NEKCIKaNOrilo: aMOHIiMbl, GHMOHIMbI, Heasaziam, ci-
HOHiMBbI i iHLW.; Mapdanorito: abpasismypa, adsepbisnizaubis, ad’ekmoleauypbis,
3aliMeHHIK, JIiK i iHLW.; CIHTaKCiC: abazy/ibHAMbHAE C/108d, A0AcobieHbis YsieHbl
CKd3a, adHacacmayHel ckas, ck1aoaHae CiHMakciyHae ysnae i iHu.; NyHKTya-
Lblt0: OYXKKi, 3HAK NPbINbIHKY, KYpCiy i HLL., @ TaKCaMa CTbINiCTbIKY: aKCloOMApaH,
asniezopulf, iPOHis, KAHUbLIAPLI3M, 1iMmomd i iHLW., NiHrBaAbILAKTbIKY: adanma-
YblA, GKMelyHbl CJIOYHIK 8y4YHA, AnepaoXasbHel 2ykasel aHanis, KaMeHyipasa-
Hae nicbMo, Kaca nimap i cknaooy, cayblHeHHe i iHLL.

Cnocab anicaHHA pecTpaBblx afi3iHaK Takcama pasfivyaHbl Ha JacTaTKOBA
nagpbixTaBaHara KapbicTasibHika. MapayHaeM acoOHbIA CNOYHiKaBblA apTbl-
Kynbl KfaciyHara “CnoyHika NiHrBiCTbIUHbIX TapMiHay” (1990) i iHKkapnapaBa-
Hara cjioyHika “MoBa. YbiTaHHe. [Tickmo” (2011).

“CnoyHiK niHrBicTbIYHbIX T3pMiHay”
(1990)

“MoBa. YbiTaHHe. Micomo”
(2011)

MNMNEPBANA (ag rpau. huperbolé —
nepabonbluaHHe) — CTbIICTbIYHaA
dirypa, y akon ceagoma
nepabonbluBaeLLa namep, cina,
3Hau3HHe, AKacLb AKora-HebyA3b
npagmerta, 3'ABbl 3 M3Tal NaBenivYsHHA
BOOpa3HacLyi, y3MaLHEHHSA YparkaHHSA.

MNEPBANA (TWUMEPBOJSIA) —
CTbiNiCTbIuHaA dirypa, y AKon cBAfoma
nepabonbluBaeLLa Namep, Cina,
3HaU3HHe, AKacLb AKora-Hebyasb
npaameTa, 3'ABbl 3 M3Ta NaBeniY3HHA
BOGpa3HacLi, y3MaLHEHHA YparkaHHA,
Hanp.: 4 cmo 2adoy 8ac He 6a4bly.
Mpeleaxocye sawy MoxHa 6110 6
napayHaye 3 COHYam, kani 6 aHo He
3axo0sinal
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MakpacTpyKTypa cnoyHika — andaiTHa-rHe3aaBas, y CJIOYHiKy 294 apTbl-
Kynbl. TbiNOBbI C/IOYHiKaBbl apTbIKy CKMagaelLa 3 30Hbl HaMiHaLbli (1), 30HbI
3KBiBaneHupli (2), 30Hbl ceMaHTbI3aLbli (3), 30HbI intocTpaubii*' (4), 30HbI
nawnapTbi3aubli* (5):

[AHTbIT33A] HAHTUTE3A) )], — [cTbinicTbiuHan irypa, Akasa rpyHTyeu-
L@ Ha KaHTPacTHbIM cynpaubnacTayneHHi npouinernbix naHALUAY, aymak,
BOOpa3ay, WTo Aa3BasifAe y3MaLHilb BbipasHaclb MoBbl:], [YopHae da benaza
He npolwblearoyp], [(Mpbikaska)l.. [Maner xyk, ool eaniki 2yk], [(Mpbikaska)]..
tPadacHa i cymna wanacuaye aCIHbI] HA. Kynawoy)]..

[OPFAHbDI MAVJ]EHHFI] KOPTAHbBI PEYN) )], — [po3HbIA yacTki yanaseuva-
ra apraHiama, npbl Janamo3se i yasene sKix yTsapatoouua ryki MOBbl; MOYHbI
anapart.], [0. mayneHHs akTbIyHbIA], [(O. peun akTrBHbIE)], — [pyXOMbIf Op-
raHbl, AKiA BbIKOHBAOLb aCHOYHYO GYHKLDbIIO ¥ FyKayTBapaHHi: ry6obl, A3biK,
MAKKae nagHAGeHHe, ManeHbKi A3blY0K, ranacasbla 38A3Ki], [0. mayneHHs
naciynbia], [(O. peun naccmeHble)], — [HepyXxoMbisi OpraHbl, AKiA He 3407b-
Hbl la camacTolrHal npaLbl Npbl YTBAP3HHI FyKay: 3y0bl, anbBeosbl, UBEépaae
nagHAabeHHe, NonacLpb HOCa, rapTaHb, rMoTKal,.

Takim ublHam, NaybliHaubl 3 1921 r. 6enapyckimi MoBasHayLami 6bino na-
ApbixTaBaHa Kana 20 iHKapnapaBaHbIX CNOYHiKay NiHrBICTbIYHbIX T3PMiHaY
(3 ynikam WwmaTnikix agHaTbINHbIX NekcikarpadiyHbix fagaTkay fa LWKONbHbIX
nagpyu4Hikay). ACHOYHbIA 3 ix NpbiBeA3eHbl Y mabniysl 1. CnoyHiki-nagbopki
(“TpamatbluHaa TapMiHanéria’, “TapmiHbl 3 Npasinay”), AK i cnoyHiki-gapaTki
(“Maka3bHiK Hanbonblu Ba)HbIX T3pMiHaY’, “IpaMaTbluHbIA TISpPMiHbI" (1983,
1989), “MoyHbIA TapMiHbl”), 3'aynAaoLLa nepaknagHbIMi (3 pyckall MOBbI Ha
6enapyckyto abo 3 6enapyckai Ha pycKyo), nabygaBaHbl nepaBaXHa na an-
baBiTHbIM NpbIHLUbINE (BbIKMIOYIHHEM 3'Ayndeyua “MpamaTblyHasA TIpPMiHa-
Néris’, TbiN MaKPaCTPYKTYPbl AKOW He MoxXa ObiLb KBanidikaBaHbl agHa3Hauy-
Ha. MikpacTpykTypa cnoyHikay dapmipyeuua A3sioma iHbapMaLbIHbIMI
30HaMi: 30Hal HamiHaLbli i 30Hal 3KBiBaneHubli. CnoyHik “MoBa. YbiTaHHe.
Micbm0” cymAwYae xapakTapbICTbiKi TAymMaudanbHara i nepaknagHora
C/IOYHiKay: y iM 30Ha 3KBiBasieHUbli AanayHAe TPaablUbIAHYIO MIKPaCcTPYKTY-
py BblAaHHA TyMayasnbHara Tbiry.

' 3Hakam acTapbicka (“*") nasHavarouua dakynbTaTblyHbIA 30Hbl CJIOYHIKaBbIX
apTbikynay.

2 Tyt i panen npambia gyxki 3 nepaknag3siHkan (“["i“]") cnyxaub gna BbinyYsHHA
Mexay 30H iHdapMaLibli ¥ CTPYKTYpPbI C/IOYHiKaBara apTbiKyna.
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Tabniua 1. ArynbHblA iHKapnapaBaHblA MepaknagHbla CIOYHIKi NiHrBi-
CTbIYHbIX TIPMiHAY (aCOOHbIA BblAAHHI)

CnoyHik lfop |Tbin OyHKubiA- | Hanpamak | Tein 30HbI MiKpa-
iHKapna- | HalbHbI nepaknagy | Makpa- | CTPyKTypbl
paubii Tbin CTPYKTY-

pbl

IpamameiyHaa | 1921 | napbopka | nepaknag- |pycka-6e- | cnapa- HamiHaLbli,

mspmiHanézis Hbl napycki AblyHasn 3KBiBasieHLibli

lNaka3bHik Hat- | 1928 | pagaTak nepaknag- |6enapycka- |andasit- |HamiHaLpbli,
60/16W BAXKHbBIX Hbl pycki Has 3KBiBaneHubli
mapmiHay

IpamameiyHeis | 1983 | papatak | nepaknag- |6enapycka- |andaBsit- | HamiHaubli,
m>3pMmiHbl Hbl pycKi HasA SKBiBaneHupli

IpamamoiyHeis | 1989 | papatak | nepaknaf- |6enapycka- |andasiT- | HamiHaubli,

m3pMiHbl Hbl pycki HaA SKBiBasieHLibli
MoyHebia 1989 |pajatak |nepaknag- |6enapycka- |andasit- | HamiHaLpbli,
m3pMmiHbl Hbl pycki HasA SKBiBaNeHLbli
T5pMiHbl 3 2001 | napbopka | nepaknag- |6enapycka- |andasit- | HamiHaubli,
npasinay Hbl pycKi HasnA SKBiBaneHupbli
Moea. 2001 |napbopka | Tnymauanb- | 6enapycka- | andasitT- | HamiHaLbli,
YoimaHHe. Ha-nepa- pycki Has JKBiBaneHLbli,
llicemo KNagHbl ceMaHTbI3allbli,
intocTpaubin,
nalunapTbia-
Lbli

AcnekmHbisi nepaksiadHbIsi C/IOYHIKI JliH28icMbIYHBLIX M3pMiHay

Apf arynbHbIx nepaknagHbix TIpMiHarpadiuHbIX NpaL, acneKTHbIA CIOYHIKI
aflpoO3HiBaloLUa Hamnepl 3mecTam pP3ecTpaBbiX YacTak — AHbl YKAK4a-
loLb TOPMiHanariyHyto neKkciky nayHara pasgsena NiHreicTbiki (6o Hekanb-
Kix pasg3enay). IHKapnapaBaHbl pycka-6enapycki C/IOyHiK na aHaMacTblLbl
“AHamacTbluHaa TapMiHanoria’, nagpbixtaBaHbl M. B. bipbinam, 3mAwvae
6onbl 3a 850 cnoyHikaebix apTbikynay (bipbina, 1993). EH rpyHTyeyua Ha
Kopnyce TopMiHay MiXXHapofHara cnasicTblvyHara BbigaHHA “OCHOBEH cucTem
1 TEPMUHOJIOTNja Ha CJIOBEHCKaTa OHOMacTMKa” (OCHOBEH crucTem 1 TepMu-
HOJNIOMMja Ha CJIOBEHCKaTa OHOMacTMKa, 1983) i “CnioBapsa pyccKon OHOMa-
cTuyeckon TepmuHonorumn” H. Y. NMagonbckan (Mogonbckan, 1988).

MakpacTtpyKkTypa cnoyHika andasiTHa-rHe3gaBasn. benapyckisa agnasen-
HiKi “npbiBef3eHbl Ha acHOBE YNiKy HaBYKOBalW MpPakTblKi, YacTKa Ta3pMiHay
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yTBOpaHa ayTapam 3 ynikam chapmynaBaHbIX 4J1A aHaMaCTblYHaM TIPMiHano-
rii natpabasaHHAY” (bipbina, 1993). CNoyHik Henbra agHa3HayHa KBanidika-
BaLlb AK NepaknagHbl. XyTusim éH cnanyyae CTPYKTypy nepaknagHora i ppar-
MEHTbI TAyMayasnibHara cJIoyHikay. Y wapary Bbinagkay (y agnaBepHacui

3 HaBYKOBaW iHTYiLbIAN ayTapa) npbiBoA3AULa A3iHiLbli TIpMiHaY:

Cy6CTpaT Cy6CTPAT; OHMMMNYECKUIA C. AHIMIYHbI C.; TOMOHUMIYECKUN C.
TanaHiMIYHbI C.

cy6cTpaTHOe MA cyOcTpaTHae iMsA (acobsi), cybcTpaTHas ynacHasa Ha3Ba
(a6’ekma)

CYyGCTPATHDBIN TONOHUM CYOCTPATHBI TandHIM

cydPUKC CYPiKC; aHTPOMOHMMMYECKMIA C. aHTPaNaHIMIYHbI C.; FMAPO-
HUMNYECKUA C. rip,paHiMi'qul C.; TOMOHUMMNYECKWIA C. TanaHiMiuHbI C.

CXVIMHUYEeCKoe WMA (MaHdckde imsA, Haddeyuyd MaHaxy npel npuiHAy-
ui 8anikau cximel 3amecm paHelwaza — iHaA4ackazd, ampelMaHaza npel na-
CMPObIXKIHHI Y MAHAXi) CXIMHiLIKae iMA.

3MecCT i CTPYKTypa acnekTHbIX iHKapnapaBaHbIX CIOYHiKay nepaBaHa
nagnapagkaBaHa AblaKkTbluHbIM abo iHpapmaLbIHbIM 334a4aM JaMeHHbIX
BblJaHHAY.

Tak,"Hamevka-6enapycki cnoyHik ga“lNpakTbluHara Kypca HaMeLKali MOBbI
[NA CTYA3HTaAY rymaHiTapHbix dakynbtatay” B. . Manesiy, K. ®©. ly6poyckan,
H. I. ApxinaBal npbi3HayaHbl CTyA3HTaM TryMaHiTapHbIX aKynbTaTay
(Manesiu — ly6poyckas — Apxinasa, 1994) i ykniouae a3Be nagbopkKi NiHrei-
CTbIYHbIX TopMiHay — na daHeTbilbl (Phonetishe Termini — 25 cnoyHikaBbix
apTblkynay) i rpamartbilbl (Grammatische Termini — 109 cnoyHikasbix apTbIKy-
nay) — pa3meluyaHbix y andasiTHa-rHesgasbiM napagKy. CTpyKTypa c/ioyHika-
BbIX apTbIKynay afiemeHTapHas i dapmipyeLLa 3arafoBayHbIM C10BaM, 30Hal
rpamatbluHal iHpapmaLbli (kaHYaTKi GopMasMAHEHHA) | 30HAM SKBiBaNEHLbli:

die Deklination —, -en CKNaHeHHe

die schwache ~ cnabae ~

die starke ~ MOL|Hae ~

die gemischte ~ KambiHipaBaHae~
die Endung —, -en KaH4aTak

das Femininum -s, -na Ha30YHiK »aHouara pogy
der Finalsatz -es, -e JafaHbl CKa3 M3Tbl
das Fragezeichen -s, — MblTaNIbHIK

das Fragewort -es, -er MnblTasbHae cJloBa
das Futurum -a, -ra 6ynyubl yac

die Gegenwart —, uAnepaLuHi yac
der Genus —, -nera CTaH.
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IHKapnapaBaHbl “COYHIK NiHrBICTbIYHbIX TapMiHay” K. TypTbir (100 cnoy-
HiKaBbIX apTblKynay) 3'aynaeuua Aagatkam fda “KapoTkal rpamartbiki 6ena-
pycKai MoBbl ¥ TabniLax aAna HAMeLKaMoyHbIX HaByusHUay” (TypTbir, 2001).
Y im nagatouLa nepaBaxHa T3pMiHbl Mapdanorii i ciHTakcicy, agHaK ¢ikcy-
toula i acoBGHbIA HAaMEHHI aryribHal T30pbli MOBbI, GaHETbIKI, MYHKTyaLbli
i iHW.: akaHHe, angasim, anocmpadp, apghasnis, 03eKaHHe, 2a/10CHbI 2yK, MO8d,
€/71084, YekaHHe, WmMamkpon'’e, AKaHHe i nag. MakpacTpyKTypa C/ioyHika an-
¢daBiTHa-rHe3gaBas, C/IOYHIKaBbl apTbIKys CKNajaeuLa 3 paecTpaBall af3iHKi
i 30HbI agnaBegHikay:

A3eenpbicnoye Adverbialpartizip
~ 3aKOHYaHara TPbIBaHHA ~ des perfektiven Aspekts
~ He3aKOH4YaHara TpbiBaHHA  ~ des imperfektiven Aspekts
A3EeNHIK Subjekt
A3éKaHHe Dzekannje
Aseacnoy Verb.

CnoyHik “Liste der linguistischen Termini” ykniouaHbl y AanamoxHik
“Deutsch-WeiBrussischer Sprachfiihrer” I bacasaii (Basova, 2003) i cknaga-
euua 3 A3BIOX YacTak — benapycka-HameLKan (35 CoyHiKaBbiX apTbiKynay)
i HAMeUKa-6enapyckan (125 cnoyHikaBbix apTbikynay). KonbkacHaa Henpa-
napupbliHacLb paecTpay abed3BloxX YacTak 3BA3aHa, BeparofHa, 3 aytap-
CKal KaHU3NUbIAK CIOYHiKa. JTiHrBiCTbIuHAA TOpMiHanorisa, Akasa anicBaeuua
y abei3BI0X YACTKaX, y ACHOYHbIM Kap3aJitoe namix cabon. Y 6enapycka-Hamel-
Kal yacTubl nepaBaxae andaBiTHa-rHe34aBbl CNocab anicaHHsA, a y HAMeL-
Ka-6enapyckai — andasiTHbl:

nag (kataropbls naay) Modus verbi
abBecHbI ~ Indikativ
3aragHbl ~ Imperativ
YMOYHbI ~ Konjunktiv

niK Zahl, Numerus
af3iHOYHbI ~ Singular
MHOMHbI ~ Plural

Niu36HIK Numerale, Zahlwort
ApobaBbl ~ Bruchzahlwort
360pHbI ~ Sammelzahlwort
KOMbKaCHbI ~ Grund-, Kardinalzalilwort
napagkasbl ~ Ordnungs-, Ordinalzahlwort
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Belebtheit agywaynéHacub
belebtes Substantiv afylwaynéHbl Ha30YHIK
Betonung Hauick
Beziehungsadjektiv a[IHOCHbI NMPbIMETHIK
Bruchzahlwort Apo6aBbl NiUs6HIK
Buchstabe nitapa

Cekanje LieKaHHe

Dativ JaBaJibHbl CKOH
Determinativpronomen a3HayasibHbl 3aIMEHHIK
Deklination CKNaHeHHe
Demonstrativpronomen yKasasibHbl 3aIMEHHIK

CnoyHikaBbl apTbiKyn, TakiM UbiHam, dapMipyeLLia TONbKi 30Ha HamiHa-
Lbli | 30Hal 3KBiBaneHLbli.

MapdanariuHasa TapmiHanoria y ab’éme yHiBepciTauKal nparpambl agsto-
CTpaBaHa y iHKaprnapaBaHbIM C/IOYHIiKY “TopMiHbl | cneLblanbHbIA NAHALL i iX
cnaBauKif 3KkBiBaneHTbl” (215 cnoyHiKaBbIx apTbikynay), y 4aaatky Aaa By4s6-
Ha-MeTafbluyHara fanaMoXHika ana cnaeaukix ctygsHTtay “Mapdanoria 6e-
napyckan mosbl” A. |. Kaneubiy, H. b. KopbiHan (Kaneubiy — KopbiHa, 2013).
MakpacTpyKkTypa cnoyHika andasiTHan, CNoyHikaBbl apTbiKy/ CKnafaeuua
3 30HbI HaMiHaLbli | 30HbI agnaBeaHikay. Y cfioyHiKy 3pobneHa cnpoba agsto-
CTpaBaLb CiCTASMHbIA aHOCIHbI NMaMiX NeKCiYHbIMi af3iHKami (3 ganamoran
yKa3aHHA “pozri tiez”):

IHbiHITBIY — infinitiv, neurcitok

IHbiHITBIYHas acHOBa — infinitivny kmen, pozri tiez acHoBa iHiHITbIBY
KaHKp3THbIA Ha3oYHiKi — konkrétne podstatné mena

KaHuatak — koncovka, ohybacia pripona, pozri tiez dnekcia
Kataropblia ctaHy — kategoria slovesného rodu

KipaBaHHe — vdzba

KonbkacHbis niusbHiki — zakladné ¢islovky

Onekcia - flexia, koncovka, pozri tieZ kaHuaTak.

Ma HawbIx nagnikax 3 1993 r. 6b110 cTBOpPaHa 4 iHKaprnapaBaHbIA acneKT-
HblA cnoyHiki-gagaTki (“Phonetishe Termini. Grammatische Termini”, “CnoyHik
NiHrBICTbIYHBIX TapMiHaY", “Liste der linguistischen Termini”, “TapmiHbl i cneubl-
ANbHbIA NaHAUUI i iX cnaBaLKia aKBiBaneHTbl”), Y AKiX NpanaHoyBaycA nepa-
Knag 3 6enapyckar MOBbl Ha HAMeLKYto abo C/laBaLKy1o Ui 3 HAMeL KA MOBbI
Ha GenapycKyto. IX MakpacTpyKTypa cKnagaeuua 3 30Hbl HamMiHaubli i 30HbI

JKBiBaneHubli. ACoGHae mecLa 3anmae croyHik-nagbopka M. B. bipbinbl, AKi
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CyMALLYae pbiCbl MepaknagHora i TiyMadyanbHara (y HekaTopbiX CNOYHiKa-
BbIX apTblKyfnax), i ¥ MIKpacTpyKTypy AKora yK/uyaelLla 30Ha ceMaHTbI3a-
Ubli. Y napayHaHHi 3 arynbHbIMi iHKapnapaBaHbIMi C/IOYHIKaMi ¥ aCreKTHbIX
6onbWw nawbipaHbl andasiTHa-rHe3daBbl Mapajak apraHisdaubli p3ecTpa,
LUTO 3BA3aHa 3 KaHKPITHbIMI AblAAKTbIYHbIMI 3aaYaMi fAMEHHbIX BblAaHHAY
(rn. ma6niyy 2).

MayHasa yacTka 6enapyckal NiHrBiCTbIUHAM TIpPMiHanorii Nnepaknagaew-
La y MixraniHoBbIX T9pMiHaNariyHbIX CIOYHIKax — BbIAHHAX, AKiA Y PO3HbIM
ab’éme dikcytoub TapMiHanorito HekanbKix raniH. [la Takix npawy agHociyLa,
Hanpblknag, “lNonbcka-6enapycki TaMaTblYHbI CIOYHIK ANA WKOJbHIKaY i CTy-
O3HTay” (pasazen “TapmiHbl 3 dinanorii (nitapatypa, MoBa) i MacTauTBa3Hay-
cTtBa) J1. bapwusyckara (2012).

Tabniya 2. AcneKkTHblsA iHKaprnapaBaHblA NepaknagHbla CIOYHIKI NiHrBi-
CTbIYHbIX TIPMiHay

CnoyHik fopg |Tbin OyHKubiAa- |Hanpamak | Tbin ma- 30HblI Mi-
iHKapna- | HanbHbI nepaknagy |KpacTpyk- | KpacTpyk-
paubii Tbin Typbl Typbl

AHamac- 1993 |nagbopka | Tnymavanb- | pycka-6ena- |andasit- HamiHaubli,

mblYHas Ha-nepa- pycKi Ha-rHe3da- | CeMaHTbl-

mapmiHanoeaia KNnafgHbl Bas 3aupbli,
JSKBiBaneH-
Ubli

Phonetishe 1994 |papatak |nepaknagHbl | HAMeLKa- andasiTHaA | HamiHaUbli,

Termini. 6enapycki SKBiBasieH-

Grammatische Ubli

Termini

CnoyHik 2001 |pmapatak |nepaknagHbl | 6enapy- andasit- HaMiHaubli,

J1iH28iCMbIYHbIX CKa-HAMeUKi |Ha-rHe3ga- | aKkBiBaneH-

mapmiHay Bas Ubli

Liste der 2003 |papatak |nepaknagHbl | 6enapy- andasiT- HaMiHaUpbili,

linguistischen CKa-HAMEUKI |Ha-rHe3ma- | akBiBanew-

Termini HAMeLKa- Bas ubli

6enapycki andasiTHan

TopmiHebl i 2013 |papatak |nepaknagHbl | 6enapy- andasiTHaA | HamiHaubli,

cneyblAsibHbIA CKa-cnaBauKi JKBiBaneH-

naHayyi i ix Lbli
c/iasaykia

3K8igasneHmeol

Takim u4blHam, nepaknagHbla iHKaprnapaBaHblA CIAOYHIKI NiHIBICTbIY-
HbIX TOpPMiHay 3'aynAlouLa JacTaTKOBa BaXHbIM cermeHTam 6enapyckai
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TapmiHarpadii XX — XXI cT. Ba ymoBax, Kani TapmiHarpadia npaTaHAye Ha CTa-
TYC CamacToNHaM NiHrBiCTbIYHAM AbICLbINIHbI, AKasA ab’agHOYBAe AaCATHEHHI
nekcikarpadii, TapmiHanorii i nekcikanorii, acaHcaBaHHe acabniBacLel yKna-
JaHHA iHKapnapaBaHbIX C/IOYHiKay 3'aynAeLUa iCTOTHbIM AnA YycBeAaMIeHHA
arynbHaw rictopbli TapMmiHarpadii i cTaHayneHHs Ae T30pbli.
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CTPYKTYPHA-TrPAMATbIYHbIA ACABJIIBACLI BEJIAPYCKIX
NMP3COHIMAY

BikTopbia JlyxBepublK

Kadepnpa mosasHaycTBa i niHrBagblAaKTbIKi
benapyckara g3ap)kayHara nefarariyHara yHiBepcitaTa
ima Makcima TaHka, MiHck (Benapycb)

STRUKTURAL AND GRAMMATIC FEATURES OF BELARUSIAN PRESSONIMS
Abstract: The article is dedicated to the studying of structural and grammatical fea-
tures of Belarusian pressonyms. The object of studying was the names of Belaru-
sian publications published on the territory of Belarus in the XIX — XXI centuries. The
analysis is carried out on the allocation of educational constructions in which spe-
cific nominative models are realized. The position is based that due to the number
of structural and grammatical parts, all pressonyms are divided into three groups:
monocomponent, bicomponent or multicomponent formations.

Keywords: a system, a structure, an onim, a pressonim, the component of pres-
sonim, bicomponent pressonim, a nominative construction, a nominative model

AHamacTbluHaA neKkcika nobon MoBbI yTBapae riraHLUKyl MakpacicTamy,
abo cicTamy cicTam, Akana “ab’agHoyBae WMATHIKiA CiCTaMbI | NaacicTaMbl iMEH,
WTO agHocALLUA Aa YCix cekTapay aHamMacTbl4HaM NpacTtopbl <...>; KOXKHbI
aHIMiUYHbI CeKTap Y KOXKHall MOBe Mae CBae C/loBayTBapasibHbIA i CI0Ba3MA-
HAMbHbIA NapaAbirMbl, Y agnasBefHacui 3 AKiMi apradisyeuua i psapraHisy-
eyua Aro nekcika” (Teopua M mMeToAMKa OHOMACTUYECKMX MUCCIefOBaHUN,
2007, c. 50). AgHbIM 3 TaKix ceKTapay, MpblubIM KONIbKacHa JaBoi WMaTAiKiM,
3'aynairouua Ha3Bbl NePbIAAbIYHBIX BbIAHHAY (MP3COHIMbI).

HalmeHHi raser, yaconicay, 6toneTaHAY, y TbiM NiKy 6enapyckix, He aTpbl-
Mani moyHara anicaHHA Y NiHrBiCTbluHAW NiTapatypbl. Hami 3adikcaBaHbl
TONMbKi aA3iHKaBbls Mpaubl, MPbICBEYAHbIA BbIBYUYSHHIO aCOOHbIX achek-
Tay YTBApaHHA i OyHKUblAHaBaHHA np3acoHimay (J1. P. MyxameT3aHaBan
(MyxameT3saHoBa, 2018), J1. Tagyika i A. CuepaHuyk (fogyiiko — CTepeHuyk,
2011)). A@HaK BaxHacLb i HeabxogHacCLb HaByKOBaW CiCTaMaTbi3aLlbli Ha3Bay
nepbIAAbIYHbIX BblaHHAY abyMoyneHa pa3HacTaHacLio iX NeKcika-cemMaH-
TblYHaW | CTPYKTYpPHaM apraHisaupbili.

[aa3eHbl apTbiKyn NpbliCBeYaHbl BbIAYNEHHIO | aniCaHHIO CTPYKTYpPHa-rpa-
MaTbIYHbIX acabniBacuel cictambl 6enapyckix npacoHimay XIX-XXI cT. Ha ac-
HOBE BblAY/IEHHA TbIMOBbIX yTBapasibHbIX KAHCTPYKLUbIN | Maganay.
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Ha3Bbl Genapyckix nepbiagblyHbIX BbIAAHHAY Ma CBaiX CTPYKTYPHbIX
XapaKTapbICTblkax 3'AynalouLla HeagHapogHanm cicTaman. YBeCb Kopnyc
Genapyckix MpP3COHIMay MaBoAne KofbKacli CTPYKTYpPHa-CEMAHTbIYHbIX
YyacTaK nagssnseuua Ha Tpbl Fpynbl: MOHaKaMMaHEHTHbIs], OikaMMnaHEHTHbIS
i NonikaMnaHeHTHbIA HaMeHHi. [TpaLU3HTHbIA CyafHOCiHbI PO3HbIX CTPYKTYP-
HbIX TbiMay 6enapyckix NpPaCcoHiMay npagacTayneHbl Ha AblArpame.

Obiarpama. CTpYKTYpHbIA TbiNbl 6enapyckix npscoHimay

3HayHasA YyacTKa npacoHimay (kana 40%) 3'ayndAoLLa aMmaHiMiuHbIMI: 3 fa-
namoran ig3HTbIYHbIX MOYHbIX KaHCTPYKLbIA Y PO3HbIX P3riéHax Ha3sbliBasicA
PO3HbIA NepbIAAbIYHbIA BblAaHHI: [os1ac kaneacHika (JTazgyHbl, Jliga, CnoHim,
1950'; KaznoywublHa, 1958; Kpynki, 1938; Ctapacenne, 1959; XolHiki, 1957),
3anasemei JleHiHa (AcinoBiubl, 1965; OpariubiH, 1963; PyxxaHbl, 1944), Kniy
Paoszimel (NMobaHb, Enbck, 1943; WWapkaywybiHa, 1967) i iHw. Tak, 3 Bblnyya-
HbiX 2109 HanmeHHsAY 1250 Ha3Bay, a6o 60%, MOXHa NiubiLb YHiIKabHbIMI.

lpyna mMoHakKaMmnaHeHTHbIX MP3COHIMay yKtouae 6ecnpbiHa30yHiKaBbIA
i NPbIHa30YHiKaBblA aA3iHKi.

AHani3 yacuiHamoyHai npblHaneXHacLi Np3coHiMay nakasay, wro 6onb-
wacub 6ecnpblHa3oyHiKaBblX HamiHaLbli Mae GOpMy MPOCTbIX CyO6CTaHTbI-
Bay Yy Ha30yHbIM cKknoHe: Akmesigicm (Cminasiubl, 1928), byozénasey (Tomenb,
1934), Biybbiysl (Biuebck, 1991), [yma (bapbicay, 1929), 3aknik (MiHck, 1933);
JlyqeiHka (MiHck, 1914), Mazicmpam (Biuebck, 1999), Hapoo (BinbHsa, 1927),
Manapama (Acinosiubl, 2001; MiHck, 1993), Pyx (Biuebck, 2000), CymaeHHe
(Tnyck, 1993; Cnyuk, 1990), Yapksa (bpacT, 1995) i iHw. Qikcytouua aa3iHKaBbiA
MP3COHIMBbI, BblpaaHblA CybcTaHTbIBaBaHbIMi MpbIMeTHiKaMi: [TiyHaa (MiHcK,
2009), Pabousi (babpyiick, 1957; bpacT, 1939; MiHck, 1999). Y mexax rpynbl
BblTyYaHbl Ha30YHiKi-KamnasiTbl: 3agoyHik-caynapmukosney, (Tomenb, 1930),
Kasanepeicm-ydapHik (MiHck, 1931), Jlecapy6-cnnaywuyeik (Masbip, 1933),

' Tyt i ganein y gyxKax npbiBofsilLa Ha3Ba HaceneHara MyHKTa, y AKiM nayano

BbIX0A3iLb NepbifafbluHae BblJaHHe, @ TakcaMa rog nybnikaubli nepLiara Hymapa.
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YoapHik-nyzaeoo (Manata, 1932), YoapHik-cyssazicm (fomenb, 1934; Kpbiuay,
1932) i iHW. 3adikcaBaHbl Ha3Bbl, BblpaxaHbls A3esacsioBami: [lepamoxxam
(MiHck, 1933) i npbicnoyami: bacaHox (MiHck, 2005), Hanazamose (MiHcK,
1933), Hanepad (BinbHA, 1929), PaaHimosa (IpogHa, 1989), Ynepad (Nina,
1939; HaBiHki, 1957; YspBeHb, 1962).

3HauHylO pon Y CTPYKTypHaW apraHisaubli MpP3COHIMay afbirpbiBa-
lob $apMarnbHbIA CPOAKi, HaNboNbLL aKTbIyHbIMI CAPOA AKX 3'AaynsAoyua
NpbIHa30YHiKi. [pbl aHani3e NpPbIHAa30YHiKaBbIX KAaHCTPYKLUbIA Hami yniuBa-
naca GpyHKUbIA, AKYI0 BbIKOHBae MPbIHA30YHIK Y CKnag3e oHima. AK TpanHa
ag3Hauay O. N. banabaH, “$yHKLbIAHYOUbI Ba YMOBaX fBYXOAaKOBbIX CiHTaK-
CiUHbIX CyBA3€el, NPbIHA30YHiIKi 3'AynAloLLa afgHavYacoBa i SKCnaHeHTami po3-
Hara poay afHOCIH, AKiA Y3HiKaloLb Namix goHaTaTaMi 3HaMAHaNbHbIX C10Yy
NnpbiHa30yHiKaBara CI0Ba3fyuYsHHA, i 3BA3HbIMI 3NeMeHTaMi raTbiX croy”
(banabaH, 1983, c. 18). AO3iHKi rpynbl NpblHA30YHIKaBbIX MOHAaKaMMaHEHT-
HbIX MP3COHIMAY HanexaLb Aa yTBapasibHal KaHCTPYKUbli “pr+Sub”.

BblnyyaHbl Ha3Bbl, AKiA YTBapblnica na Mmagani “pr+SubP. cka.” 3 npbiHa-
30YHiKaM Aa, AKi Naka3Bae Ha Toe, la Yaro 3akKJikaloupb, i Ha30YHiKaM y poa-
HbIM CKNoHe: [la 3/1y43HHA (BinbHa, 1932), Ja npaysl (BinbHsA, 1928).

LLimaTkonbKacHam 3'aynaeuua Magsnb “pr+SubB. ck/1.” 3 NpblHa30yHiKaM
3a, fKi Maka3Bae Ha acoOy, cnpasy i I. 4., 3 M3Tall 3a6eCcnAYSHHS (3axaBaH-
Hf) 4aOpabbITy AKiIX axxblLuAYNAeLLa A3eAHHE, | Ha30YHiKaM y BiHaBaJIbHbIM
cKnoHe: 3a kadpsl (MiHck, 1930), 3a kamyHizm (bapbicay, 1952; bepacTaBiua,
1967; nbibokae, 1958; Mpack, 1956; [lybpoyHa, 1960; KaniHkagiubl, 1962;
Kanatkesiubl, 1953; Kpyniki, 1957; Miépsl, [MactaBbl, 1950), 3a s1ec (bapbicay,
1933), 3a npamepinnnax (Tomenb, Opwa, 1931; OdybpoyHa, 1935), 3a npaydy
(BinbHs, 1926; HaBarpygak, 1944), 3a Paosimy (belwaHkoBiubl, 1956; XKanyaok,
1945; KamapbiH, Ma3bip, 1943; Marinéy, 1944; Wapawosa, 1947), 3a mamnesi
(MiHck, 1931), 3a aHepeito (MiHCK, 1935) i iHLw.

MpblHa30YHIK Ha Y GyHKLbli NP3COHIMAy Naka3Bae: 1) Ha YanaBeka, Npaa-
MET, Ha AKiA HaKipaBaHa A3eAHHe (OOGBACHUTENbHbLIA C/IOBapb PYCCKOrO
A3blka, 2003, ¢. 200) (Maganb “pr+SubB. ckn.”): Ha akynaHma! (Hasarpygak,
1934); 2) Ha cTaH, y AKiM WwTo-HebyA3b 3Haxopsiuua: Ha sapue (MiHCK,
1930), Ha y30bime (Kanbinb, 1958), abo “mecua, MACLOBaCLb, Y MeXax AKix
WTo-HebyA3b afbbiBaeLLa, 3Haxoasiuua” (O6bACHUTENBHBIN ClIoBapb pyc-
CKOro A3blka, 2003, ¢. 196) (maganb"“pr+SubM. ckn.”): Ha pybaxel, Ha uyxsiHe.

MepaBakHaa OosbluacUb MP3COHIMAY Hanexbiub Aa OikaMaHEHTHbIX
yTBap3HHAY (70% af arynbHai KonbKacLi Np3coHimay). Y mexax rpynbl 6bini
BblTyYaHbl KaHCTPYKLbli, y AKIX panisytoLua nayHblA yTBapaabHbiA Magani.
Mpyna 6ikamnaHeHTHbIX YTBAapP3HHAY yKoyae aa3iHKi 6e3 npblHa30yHika
i 3 NPbIHA30YHIKaM Y CTPYKTYpbl.
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AcHoyHas yacTka 6ecnpblHa30YHiKaBblxX 6ikaMNaHEeHTHbIX HANMEHHAY Ha-
nexbilb Aa KaHCTPYKUbI “Sub+Sub” i “Adj+Sub”.

Bonbwacyb apa3iHak KaHCcTpyKubli “Sub+Sub” pa3anisyeuua y magani,
yTBOpPAHaW LWsxaM JanyusHHA Aa Ha30YHiKa Y opme Ha3oyHara CKnoHy cy6-
CTaHTbIBa Y popme poaHara ckiioHy: “SubH. cks. +SubP. ckn.”: Axosa npaysi
(MiHck, 1993), banbwasik inbHasoocmea (Opbica, 1933), lonac dywl (Miépbl,
1991; MiHck, 2000), Xbiyué monaosi (BinbHs, 1926), Mask kamyHsl (bbixay,
1918), HagiHel nuanspcmea (Caniropck, 2014), Haoszes eamsaneyaH (fomenb,
1993), lNpauayHik aceemeol (MiHck, 1929), Cnosa xbiyua (TpopHa,1997), CelH
6enapyca (BinbHa, 1924), ®aken oOpykapa (Biuebck, 1924), Limypmasik 6e30a-
poxxa (Biuebck, 1931) i iHw. Af3iH 3 KamnaHeHTay Ha3Bbl MOXa 3'AynALUa
Ccyb6CTaHTbIBaBaHbIM Ha30yHiKam abo CyOCTaHTbIBaM-Kamnasitan: biaakHom
azimamapa-napmeizaHa (MiHck, 1943), lonac paboyaza (bapaHasiubl, 1939;
No6pyw, 1958), Jymka 3HasoneHaza (fomenb, 1924), Pabouel cayeaca (byna-
Kawanéea, 1958), Teopuacuw 3HAgoneHaza (MiHck, 1931) i iHww.

Y poni rpamaTtblyHa 3anexHara KamrnaHeHTa Yyacam BbICTyMatub ynac-
Hblf iMEHbI (Mpo3Biwua (mceyaaHim), ima na 6aubky): 3asemer JleHiHa
(PKoaziwki, 1950; Py>aHbl, 1956), 3akniy Ineiya (Yspbikay, 1967), Cuse Inviya
(PapawwkoBiubl, 1946; TanaublH, 1962; YBapasiubl, 1944), LLnax Ineiua (Cnyuk,
1962), Lnax Konaca (Ctoy6ubl, 1997) i iHw. Wbipoka npaacTayneHbl ag3iHKi
3 KaMMnaHeHTaM-TanoHimam: basibwasik peibiHwyeiHel (Apbi6iH, 1925), flonac
KpacHanonewueiHel (KpacHanonne, 1991), Xeiyué lpeid3siHHA (Biuebck,
1994), KaneacHik 3acnaywuysiHel (3acnaye, 1941), Kanitiwuelk Canieopcka
(Caniropck, 1974), Hasinel lNaneccs (CroniH, 1963), [NTapmeizaH [omenbuuydbiHbl
(PKypaBiubl, 1943) i iHwW. 3adikcaBaHbl i NP3COHIMBbI, 3a5e€XHbl KaMMAHEHT
y SIKIX CaM reHeTblyHa CKfafdaeuua 3 cybKammnaHeHTay i Ha3blBae MaYHYio
YCTaHOBY, apraHisaublio, opraH ynagbl: brosemsHs benapyckaza kamimama
MixHapoOHaea casema my3esy (MiHck, 1999), Bedamacyi HayeigHaneHaza
cx00y Pacnyb6niki benapyce (MiHck, 1997), BecHik Mazinéyckaza 03apxayHa-
2a yHiesepcimama ima A. A. Kynawosa (Marinéy, 1998), 3anicki benapyckal
A3apxayHat Akadamii Cenbckali eacnadapki ima KacmpeiuHiykal Pasanousli
(Topki, 1926), HagiHel benapyckaea HapodHaza ®poHmy “AdpadxsHHe”
(MiHck, 1988), Cmanirey benopsca (Opuwa, 1932) i iHLw.

Y mexax KaHcTpykubli “Sub+Sub” Bbinyuaeyua maganb “SubH ckn.+
Sub/]. ckn.”, yTBOpaHaa 3a KOLWT AaslyuysHHA Ja Ha3oyHika ¥ mavaTkoBaMn
dopme Ha3oyHiKa Y AaBanbHbIM CKNOHe: KaHcynemaywia HacmayHiky (MiHcK,
1938), KHiea macam (MiHck, 1932), Cmepub akynaHmam (Yauspck, 1943),
TaxHika macam (MiHck, 1932).

KaHcTpykubia “Adj+Sub” paanisyelua ¥ 43B10X HamMiHaLbIAHbIX Mag X,
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MepaBarkHaa 6onbLiacyb Np3CcoHiMay yTBapblnaca na magani “Adj+SubH.
cKkn!' 3 panamoral HasoyHika y nayaTkoBali ¢popme i 3anexHara afg Aro
npbIMeTHiKa: AymaoddpoxHeol cieHan (fomenb, 1934), banswasiykas zazema
(bapaHaBiubl, 1927), BonbHas dymka (Kanbinb, 1929), licmapoliuHbis eedbl
(MiHck, 2002), KaanepaupitiHae xbiyué (MiHcK, 1925), KHixxHbl céem (MiHCK,
1997), Manaodsésbl kpok (Opuwa, 1998), Msacuoseis HagiHbl (MiHck, 2000),
Hizagel napmpabomuik (Tomenb, 1933), ManimeiyHasa cgepa (MiHck, 2001
CayeacHasa ickpa (Kacutokosiubl, 1933, CanaHckasa eymapka (BinbHsa, 1923),
YoipsoHas akynspHiya (Biuebck, 1929), OpeidviuHaa eazema (MiHck, 1991)
i iHLL.

Ponto rpamaTtbluHa rafoyHara KammnaHeHTa Moa BblKOHBaLb Ha-
30YHiK-Kamnasita: KOHbl MaxHiK-8bIHaX00HIK (MiHCK, 2006), abo cybCcTaHTbI-
BaBaHbl Ha30YHiK: Biyebcki paboysl (Biuebcek, 1917), JiacHsl paboysi (Tomenb,
1931), Manader apamel (MiHck, 1920, 1925), Cayeacki pabousi (HacoBiubi,
1933). Y poni 3anexHara KamnaHeHTa 3P34KY YKblBaeLLa cacTayHbl NPbIMET-
Hik: [yMaHimapHa-skaHamiyHel secHik (MiHcK, 1996), layHouHa-3axo0Hi kpadi
(Tnbibokae, 2003), PabomHiuka-canaHckaa benapyce (MiHCK, 1920) i iHLw.

Y CTpyKTypy Mp3COHIMay AacTaTKoBa YacTa yBaxOA3ilb TamaHiMiyHbI
KaMnaHeHT: bapaHasiykae crnosa (bapaHasiubl, 1991), [omesnbcki 6y03inb-
Hik (Tomenb, 1920), XKbiposiukas abiyenb (MKbiposiubl, 1997), Jliockas 3amns
(NMiga, 1992), lpyxaHckae geya (MpyxaHbl, 1994), YeipgoHasa TypayuwiybiHa
(Typay, 1931) i iHw., abo agaHTpanaHimiyHbl: Bapawsinayckaa scmagpema
(MiHck, 1934), JleriHckasa ickpa (Monauk, 1962; CaHHO, 1963), JleHiHcKis ycxo-
Obl (Msawyvanka, 1950), CmaniHcki 3aknik (fapapok, 1933; MexaBoe, 1938;
Cmansasiubl, 1934), CmaniHcki npei3ely (Tapagok, 1952; Kacuokosiubl, 1931;
KoxaHaBa, 1946) i iHw.

Maganb “Adj+SubT. ckn.” yTBapblnaca AanyysHHEM [a Ha30YHika
Yy TBOPHbIM CKITOHE 3aNieXXHara af eKkTbiBa: JleHiHckim kypcam (Kpynki, 1963),
JleHiHckim wnaxam (MiHck, 1929).

3adikcaBaHa KaHCTPYKLbIA, YTBOPaHbIA LWAXaM AalyysHHA MocTnasi-
UbliHara ag'ekTbiBa Aa Ha30oyHiKa ¥ Ha3oyHbIM cknoHe (“SubH. cka.+Adj"):
benapyco kanzacHaa (MiHck, 1932), fomaH nimapamypHel (MiHck, 2008).
Y nepaBakHal GonbluacLi NPbIMETHIK NMaka3Bae Ha faKknagHylo nakanisa-
Ubllo NepblaablyHara BblgaHHs: fazema Cnoximckaa (CnoHim, 1938), 3amaa
Hasaepadckas (MiHck, 2001), Kpati Cmanssgiyki (Cmanasiubl, 1995), KpbiHiuka
babpytickas (babpyick, 1999), TeioHésik Mazinéycki (Marinéy, 1997) i iHww.

Bbinyyaeulua KaHCTpykubia “Pron+Sub”, npscoHimbl AKOWM yTBapbli-
CA [fanyysHHeM npanasiubliiHara 3aMiMeHHiKa Aa cybcTaHTbiBa Y nayaTKo-
Bai popme (“Pron+SubH. ckn.’): Mou yHigepcimam (bapaHaBiubl, 2004),
Hawa 2azema (BinbHsa, 1929), Hawa kangiHa (Cnyuk, 1920), Hawa nepamoea
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(INoey, 1943), Hawa cnpasa (BinbHa, 1926), Hawel kadpel (MiHcK, 1931) i iHL.
DikcytoLLa Ha3Bbl, y AKIX ranoyHbl KaMMNaHeHT 3'aynaelua TanoHimam: Hawa
TanausiHwybiHa (TanaubiH, 2001), Hawa Ypyyya (MiHcK, 1993).

LbipoKka npagcTayneHbl agsiHKi, yTBOpaHblA na magani “SubH. cka. +
con+SubH. ckn.”, p3e gBa CyOGCTaHTbIBbI Y MavaTkoBal ¢GopmMe 3Bsi3aHbl
namix caboi 3nyuHikam i: bisnoais i ximis (MiHck, 2013), Bepa i xbiyyé (MiHcK,
1994), KaHmakmel i Obianoei (MiHck, 1995), Knonam i nro6oy (MiHck, 2002),
Macmaumaea i p3santoysia (MiHck, 1932), PabomHiua i cansHka (MiHcK, 1946),
Cepn imonam (Jloey, 1967) i iHLw.

CApon 6ecnpbiHA30YHiIKaBbIX OiKaMMaHEHTHbIX MP3COHIMAY BblTyyYa-
Ioyua i mMagani yTBap3HHA, MpajcTayneHbld ag3iHKaBbIMi Ha3Bami, AKiA
3'AynAoLua HeTbINOBbIMI AnA dapMipaBaHHA Kopnycy Genapyckan npa-
caHimii. Hanpbiknag: “Num+ SubH. ckn.” (Mepwel yoapHik (Biuebek, 1929),
Yausépmas ynaoa (MiHck, 1996)), “SubH. ckn.+Adv” (lazema na-nyHiHeyki
(JTyHiHew, 2010)) i iHww.

MawblpaHbl i GikaMnaHeHTHbIA YTBapP3HHI 3 NpblHa30yHiKaM y np3- abo
iHTapnasiypbli.

JactaTkoBa yacTa np3nasiublHbIM MPbIHA30YHIKaM Yy CTPYKTypbl Np3-
COHiMay 3'AynAeLLa NPbIHa30YHiK 3a, QYHKLbIA AKOra — NakasaLlb Ha YanaBe-
Ka, AKYto-Hebya3b cnpaBy i I. 4., 3 M3Tall 3abecnAysHHA (3axaBaHH:A) fabpabbl-
Ty AKIX axbluuaynaeuua a3eaHHe. [pagykTblyHanm 3'aynaeyua KaHCTPYKLUbIA
“pr+Sub+Sub”, ag3iHki AKoM yTBapblicA WnAxaM AanyysHHA Ha30YHika
[a npblHAa30yHiKaBa-CybCcTaHTblyHara cranyysHHA. TyT BbllyYaHbl HacTynm-
HblA Mapgani: “pr+SubB. cka. +SubP. ckn.”: 3a nepakoyky nodseli (MiHCK,
1934), 3a passiyué inbHy (Opbica, 1931), 3a cyae nepwsiHcmea (Tomenb, 1932)
i iHW.; “pr+SubB. ckn. +SubT. ckn.”: 3a ynaoaHHe maxHikat (MiHck, 1931).
Lbipoka npapcTayneHbl aasiHKi, AKia yTeapbuiica na magani “pr+Adj+SubB.
ckn.” (“pr+Adj+Sub”): 3a 6anbwasiykyto cgiHazadoyno (Opuwa, Maneniom,
1933), 3a 6assel npagpanapam (MiHck, 1934), 3a seicokyto akacyb (fomenb,
1928), 3a eeHepaneHyto niHito (MiHck, 1930), 3a 30apossi napaso3 (OplLua,
1931), 3a meodvbiuHbig Kadpel (MiHcK, 1932), 3a npanemapckaza iHXbiHepa
(MiHck, 1935), 3a caybianicmerdHae xoiyué (Kypaned, 1950), 3a cmaxaHaycki
pyx (Tomenb, 1936), 3a ydapHyto apuyene (MiHck, 1930), 3a AkacHel wiisx
(KaniHkagiubl, 1932) i iHWw. Af3iHKaBae HaliMeHHe YTBOpaHa LWAxaM Aa-
NYUYSHHA NocTnasiubliHara NpbIC/Ioys Aa NpPbiHA30YHiIKaBa-CybCTaHTbIyHara
cnanyysHHaA (pr+SubB. ckn.+Adv): 3a pabomy na-Hosamy (MiHck, 1933).

[p3COHIMbI 3 NPbIHA30YHIKaM HA YTBapbINiCcA WAAXaM JanyuYdHHA 3aex-
Hara cyb6CTaHTbiBa Ja NpPbIHa30YHiKaBa-CyOCTaHTblyHara cnanyysHHa (KaH-
cTpyKubia “pr+Sub+Sub”). 3adikcaBaHa maganb “pr+SubM. ckn.+SubP.
ckn.”, n3e NpblHa30YHiK Naka3Bae Ha Nafa)kdHHe, CTaH, y AKIM WTo-Hebya3b
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3HaxopA3iuua Ui y aki wro-Hebya3b npbiBogsiuua (O6bACHUTENbHbBIN CIOBapb
pycckoro A3bika, 2003, c. 196): Ha axose 2paHiysi (3acnaye, 1939), Ha sapue
KpaiHel (bapbicay, MiHck, 1930), Ha sapuye CCCP (MiHck, 1927), Ha ysicmuysi
LPK (Marinéy, 1930) i iHw., abo Ha NpagMmeT, 3HELWHAA abo BepXHAA YacTKa,
naBepxHA AKora 3'synselua Mecuam, A3e WTo-Hebya3b afgbbiBaella abo
WTo-HebyA3b 3Haxoasiuua (OOBACHUTENBHBIN CIOBapb PYCCKOro s3blKa,
2003, c. 195): Ha skpaHax benapyci (MiHcK, 1957). BbinyyaHbl Takcama ag3iH-
Ki, yTBOpaHblA na magani “pr+SubB. ckn. +SubP. ckn.’, y Akix GyHKUbIA
NpblHa30YHiKa — Nakasaub “Ha A3enHacub, 3'ABY, AKiA BbICTynaloLb Yy AKacui
M3Tbl A3eAHHA" (OO6bACHUTENBHBIN CNIOBapb PYyCCKOro Asblka, 2003, c. 199):
Ha wmypm 6e30apoxxa (Nenenb, 1932), Ha wmypm npapeisay (MiHck, 1930),
Ha wmypm npapeigy (MiHCK, 1932).

Pag3eln npblHa30YHIK Ha BbiKapbiCTOYBaeLLUa Y iHT3pnasiubli. Y Np3CoHi-
Max, YTBOpaHbIX na magani “SubH. cka. +pr+SubM. cka.” npblHa30yHIK
naka3Bae Ha MasiaXkdHHe, Masiubllo, CTaH, y AKIM WTO-HeOyA3b 3HaxoA3iu-
ua (O6BACHUTENBHBIV CIOBapb PYCCKoro A3sbika, 2003, c. 196): ApwaHysi
Ha sapue (Opuwa, 1929), benapyc Ha sapuye (MiHck, 1943), KanzacHik Ha
sapuye (Jlenbubiubl, 1931), YoapHik Ha sapuye (bapbicay, 1930); abo “Ha mec-
La, MACUOBacUb, Y MeXax fAKix WTo-HebyA3b agbbiBaeuua, 3Haxoasiuua”
(O6BACHMTENBHDBIN CIOBapb pycckoro fAsbika, 2003, c. 196): 38430a HaA py-
66l (BepxHAa3BiHCK, Opbica, 1931; Opbica, MiHck, 1932), KaneacHik Ha
py6sxbl (UbipBoHas Cnabapa, 1938), llpayoa Ha py6saxel (Cnyuk, 1935),
YoapHik Ha 6ydoyni (1934). OikcyelLa Ha3Ba, A3e QYHKLbIA NPbIHA30YHiKa —
nakasaub “Ha A3enHacub, 3'ABY, AKiA BbICTynaloLb y AKacli M3Tbl A3eAHHA"
(O6bACHUTENbBHDBIV CIOBapb PYCcCKoro A3blka, 2003, ¢. 199): pasa Ha soso
(MiHck, 2002).

MpblHA30YHIK na y cicTame Np3CoHiMay y»blBaelua y npanasiubli i Bbl-
KapbICTOyBaeLUa Mpbl YKa3aHHi Ha ab’'ekT, acoby, WTO Bbl3HaYalLb Xa-
pakTap nayHara f3esHHA abo 3'ABbl. TyT HaMmi BbllyyaHa KaHCTPYKLblA
“pr+Adj+Sub”, aa3iHki Akon yTBapatoLLa JanyysHHEM af'eKTbiBa fa cha-
NYYSHHA Ha30YHiKa 3 NpblHa30YHiKaM. KaHCTpyKuUblA paanisyeyua y Mags-
nax “pr+Adj+SubM. ckn.” ([a neHiHckamy wnaxy (Bankosiubl, MbilwKaBgiybl,
1957; O3icHa, 1950; Naronck, 1933; Typay, 1958), lla cmaniHckamy winaxy
(Kpyneywubi3Ha, lMopas3aBa, AHywoBa, 1950; Jlenbubiybl, 1948; YawwHiki,
1934)) i “pr+Adj+SubM. ckn.” (Ma caysianicmeryHelx patkax (Tomenb, 1931)).

MpanasiybifHbl NPbIHAa30yHIKam nad y GyHKUbli NP3COHIMay naka3Bae
Ha acoOly, nag3eto, 4310 i . 4. WTO Bbl3HayaloLb XapakTap, 3MecT A3esH-
Hf, npauacy (O6bACHUTENBHBLIM CNOBapb PYCcCKoro Asbika, 2003, c. 266).
BblnyyaHbl aa3iHKi, yTBopaHbla na Magani “pr+SubT. cka. +SubP. cka.” wna-
XaM [anyysHHA Aa CnasyysHHA NpbiHa30yHiKa 3 CyOCTaHTbiBaM 3aNieXXHara
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Ha3oyHiKa: [1ad cuseam CmaniHa (Baneyka, 1950). Qikcytouua Ha3Bbl, AKis
YTBapbIIiCA 3@ KOWT AanyuysHHA NpbIMETHIKA Aa NpbiHA30YHiKaBa-CyOCTaH-
TblyHara cnanyysHHA na magani “pr+Adj+SubT. cka.”: [1ad neHiHckim cyaeam
(BeTka, 1956; BbicauaHbl, 1930).

Ha3Bbl NepbiaablYHbIX BblAAHHAY 3 MP3NasilblHbIM MPbIHA30YHIKaM y Ha-
nexkaub aa magani “pr+SubB. ckn. +Sub/]. ckn.”, ap3iHKi AKOM yTBapbUica
3 panamoral 3ane)Hara Ha3oyHiKa, AafnydyaHara ga npblHa3oyHiKaBa-cy6-
CTaHTblyHara cnany4ysHHA. [TpblHa30yHiK BblKapbiCTOyBaelLa Al yKa3aHHA
“Ha MaTY, A3enA AKOW axkbluuaynaeyua a3eaHHe” (O6bACHUTENbHbBIN CIOBapb
pycckoro s3bika, 2003, ¢. 43): Y danamoey HacmayHiky (MiHck, 1945), Y dana-
moey napmayyobe (MiHck, 1928), ¥ danamoey camaadykaueii (MiHck, 1928).
[HT3pnasiyblfHbI MPbIHA30YHIK ¥ dikcyeuUa Npbl YyTBap3HHI Maganay “SubH.
CKJ1. +pr+SubB. cka.”, i3e Aro pyHKLbIA — NakasaLlb Ha CyKyMnHacLb Noa3en,
Ha AKiX HakipaBaHa A3esHHe (OOBbACHUTENbHBIN CTOBAPb PYCCKOrO A3bIKa,
2003, c. 42): Apyk y macel (Cnyuk, 1934), TaxHika y macel (MiHcK, 1932), abo Ha
npagMmeT, NpacTopy, 3'sBY, YHYTP abo ¥ MeXbl siKiX HaKipaBaHbl pyX, A3eAHHe
(O6BACHMTENBHDBIN CNOBapb PyccKoro A3bika, 2003, c. 40): ApwaHuysl y azpa-
naxod (Op1wua, 1930).

3nyYHiK HAo y cicTame NpP3COHIMay 3HaxopAsilua Y iHTapnasiybli, 3ny4a-
tOUbl FafIoyHbI i 3aNeXKHbl Ha3oYHiKi (“SubH. cka. +pr+SubT. ckn.”), i naka-
3Bae Ha yanaBeka, NpagMeT, Mecua i I. A., BbILW3K 3a AKiA 3HaxoA3iuua NayHbl
npblpofHbl a6'eKT (O6bACHUTENBHDBIV CJIOBapb PYCCKOTo A3blKa, 2003, ¢. 202):
BscmyH Hao Yéapuyto (Nenbubiybl, 2001), 3apa Had [pyuuto (banbiHiubl, 1991),
3apa Hao HémaHam (MacTbl, 1965), 3apa Hao Coxam (Kapma, 1967), Caamiio
Hao Hémanam (FOpauiwki, 1957).

Ha3sbl nepblagblYHbIX BblAAHHAY 3 ABYMA MPbIHA30YHIKaMi ¥ CTPYKTYpbl
npagcTayneHbl YHikanbHbIMi YTBap3HHAMI, | TaMy He Matoub naTpaobl Y ix
anicaHHi.

ApbiriHanbHbIMi Ma cBaén 6ygoBe 3'aynairouua NP3COHIMbI, YTBOPaHbIA
na magani “pr+SubB. cka.+con+*[prl+ SubB. cka.”, an3iHKi AKON yKnova-
lolUb fBa MPbIHA30YHiKaBblsl CyO6CTaHTbIBbI, ab’AgHAHbIA 31yYanbHal CyBA3-
310, afHaK af3iH 3 NpbIHa30YHiKay — anincaBaHbl: 3a mamnel i akacye (bbixay,
Knimagiubl, 1935; MiHck, 1932; Cnyuk, YbipBoHaa Cnabaaa, 1933), 3a wacs
imamop (Monauk, 1931), 3a akacywb i mamnsl (MiHcK, 1932).

[pyna nonikaMnaHeHTHbIX MP3COHIMay cKnagae KanA 6% ag aryfnbHan
KonbKacLi 3adikcaBaHblX HalMeHHAY. Ha3Bbl nepbiadblYHbIX BblAaHHAY
3'aynaouLa CKnagaHbiMi yTBAP3HHAMI, Y AKX BblilyyaelLa HeKanbKi afHOCHa
CaMacTOVHbIX 6/10Kay.

lpyna TpOXKaMMaHeHTHbIX MP3COHIMay 3'AyndAeuua Hakbonbl pasHa-
CTalHam i WmaTnikam y rpyne nonikamnaHeHTHbIX Ha3Bay.
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Harbonbluan npagyKTblyHacLto Bbi3HavaelUa KaHCTpyKubla “Adj+(Sub+
Sub)” (Maganb “Adj+(SubH. ckn.+ SubP. ckn.)”), ap3iHki Akol yTBapa-
loyLa AanyysHHeEM npanasiybliHara af'ekTblBa Aa CybCTaHTblyHara cra-
NYYsHHA: [J3kadHol 6ronemsHb [idpamemiHcmeimyma (MiHck, 1932),
3aamaxriyHas Hasyka benapyci (MiHck, 1958) 30apossi s1ad xbiyua (MiHCK,
1997), IHgpapmauywitiHel 6ronemsHs HKIO (MiHck, 1930), lpageciaHansHsl pyx
benapyci (MiHck, 1925), Cenbckas eacnadapka benapyci (MiHck, 1957) i iHL.

MawbipaHbl TPOXKAMMAHEHTHbIA Ha3Bbl, YTBOPaAHbIA 3a KOLWT AanyysH-
HA NPbIMETHIKA Ja CyOCTaHTblyHara cfioBasflyuysHHs (Maganb “Adj+(Adj+
SubH. ckn.)"): benapycki eaHonéewbl 6ronemsHo (MiHck, 1924), Jlicmok 6a-
Aol mpwigoei (Myxaiubl, 1934), MiHckis 03enassis HasiHbl (MiHCK, 1992),
HaueisHanbHaa skaHamiyHasa eazema (MiHck, 1992), lonaykia eicmapwi4Hbls
3anicki (HaBanonauk, 2004) i iHLu.

AA3iHKi HamiHaubiiHan magani “SubH. ckn.+(Adj+ SubP. ckn.)” ytBapbini-
CA WAXam AanyysHHs Ha30YHiKa Aa af eKTblyHa-CyOCTaHTblyHara crnayysH-
HA: [onac npasacnayHaza 6enapyca (BinbHsa, 1931), HasiHel BemapsiHapHali
MmeObiybiHel (Msig3enb, 1993), YoapHiua kanzacHeix nanéy (fapapok, lopki,
1934), XpoHika KynemypHaza xeiyya (MiHck, 1998) i iHLw.

Y rpyne TpoxKammnaHeHTHbIX NP3COoHIMay GikcytoLLa Ha3Bbl 3 MP3MasiLlbli-
HbIM MpPbIHA30YHiKam 3a. BbinyyaHa KaHcTpykublia “pr+[Adj+(Sub+Sub)]”
(mapanb “pr+[Adj+(SubB. ckn1.+ SubP. ckn.)”), yTBOpaHasa 3a KOWT pa3B.il-
UA NpbIMETHIKaM CyOCTaHTblyHara crnajyusHHA 3 BblKapblCTaHHEM MpblHa-
30YHiKa: 3a 30apossi 1ad xbiyya (fapapok, 2000), 3a y3opHyto dacmayky opyKy
(MiHck, 1934). Ap3iHki mapani “pr+[Adj+(Adj+ SubB. ckn.)” yTBapbinica wns-
XaM JanyysHHA ag’eKkTblBa Aa Ha30yHiKaBara cnasyyusHHA 3 NpblHa30yHiKam
y npanasiupli: 3a KysiemypHel cageyki 2aHoans (MiHck, 1934), 3a caseyki Kysb-
mypHel 2aHoanb (MiHck, 1935).

CneubldiyHbIMi Ha3Bami KaHLa XX CT. 3'aynatoLLa NP3COHIMbl, yTBOPaHbIA
na magani “SubH. cka.>(SubH. ckn.+SubP. ckn.)”, Akaa cknagaeuua 3 AByX
CcaMacToHbIX 6rioKay, y AKiM Apyri 650K (Ha3oyHiKaBae CllOBa3flyYsHHe),
naLublpae 3MeCT NepLuara, Bblpa)kaHara aA3iHOUYHbIM CybCcTaHTbIBaM: bisii02is:
npabnemol 8viknadaHHHA (MiHck, 1995), [icmopeisa: npabiemel 8bIKIAOAHHSA
(MiHck, 1997), Mamamameika: npabnemsl ebiknadaHHa (MiHck, 1995), Qizika:
npabnemel 8biknadaHHs (MiHck, 1995) i iHww.

LLIspar maganAay TpOXKaMnaHeHTHbIX NP3COHIMaY i Ha3Bbl, LUTO HaneKalb
Ja yaTblpox- i MAUIKaMNaHEeHTHbIX YTBAP3HHAY, 3'aynAtouua aA3iHKaBbIMi
HalMeHHAMI | Tamy He MaloLb HeabxogHacui Y iX CTPYKTypHa-rpamaTbly-
HbIM aHanise (kana 2% npacoHimay): brosiemasHb na Akacyi Maso4yHa-mac-
JIAHbIX npadykmay ApwaHckal mixpaéHHad 6asel benkaanmanaxo (LLknoy,
1934), Macyoewl yac: mpeimatica npayosel (bapaHasiubl, 2003), Ha wmypm
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npapsigy macnazazamosak (MiHck, 1934), Hacsixcki Yac: yac npayo3iewix Ha-
8iH (bapaHaBiubl, 2002), 02. [azema siuebckati miniueli (Biuebck, 1996) i iHw.

HekaTtopbls nonikamMnaHeHTHbIA MP3COHIMbI Ma CBaiX C3HCaBa-rpaMa-
TbIUHbIX acabniBacyAx 3'AynsouUa 31inTbi3aBaHbIMi (HAMNOYHbIMI) Ha3Bami:
benapyckas pabomniya i *[6enapyckas] canaHka (MiHck, 1924), 3a ceoeuaco-
8ol *[pamoHm] i akacHbl pamoHm ([y6poyHa, 1935), MMansyHiuel *[benapyci]
i peibanoy benapyci (MiHck, 1990), CaybisaibHaA-3KkaHamiyHbis *[0aciedasaHHil
i npasaswig 0acnedasarHi (MiHck, 2005), OpaemeHmei ¢hizisnozii, *[ppazmeH-
meol] Kynemypanoeii, *[ppazmernmei] nimapamypel (MiHcK, 1996) i iHw.

Takim UblHam, aHani3 CTPYKTYpHa-rpaMaTbluHal apraHisawbli 6enapyckix
NpacoHimay cBeaublUb ab pa3HacTaHam KonbKacLi KaMnaHeHTay, sKasi MoXa
yBaxopAsiub y Ha3By nepbiagblyHara BblAaHHA, @ TakcaMa iX YacuiHaMoyHam
npblHaneXHacui. KonbKacub KaMnaHeHTay, AKaa yBaxoA3ilb Y Ha3By nepbia-
[blYHara BbljaHHA Bap'ipyeLua af agHaro ga naui. MNepaBakHyto 6onbluacLb
cKnapatoub GikaMnaHeHTHbIss YTBapaHHI (Kana 70%), kana 24% Ha3Bay ne-
pblAAbIYHBIX BblAAaHHAY MaBodsie CTPYKTYpbl 3'AynAiouLa MOHaKaMMaHeHT-
HbIMi af3iHKami, 6% Ha3Bay Hanekaub Aa MoflikaMMaHEHTHbIX NP3COHIMaY.
MNepaBara agfaeuua agHa- i AByXKaMMaHEHTHbIM af3iHKaM, MakoJbKi npbl
MiHiManbHam 3aTpaLe MOYHbIX CpoAKay MP3COHIM MoXKa dPeKTblYHA BbIKOH-
BaLlb rasioyHyto ana nobora oHima GyHKLbIO — HAMiHALbIAHYHO.
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HOWM YacTblo MCCefOBaHUA Hayu-
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(BETA 01/0180/17 Bnuanwue aktyanb-
HbIX TEHAEHUWI NIMHIBUCTUYECKOrO
nccnefoBaHNA Ha AUCLUMAUHY A3bl-
KO3HaHMA (B CNOBALKO-MONbCKO-
PYyCCKOM COMOCTaBNEHWN), NCCneny-
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slovnik jazykovednych terminov Il
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Presovskej univerzity v PreSove 2019. 108 s.
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embln Ha Ounocodpckom dakynbre-
Te [lpewoBCcKOro yHuMBepcuTeTa
B [Mpewose B 2017 — 2019 rr., BbI-
NosiHeH MoJ PYKOBOACTBOM OTBET-
CTBEHHOro wucnonHwutena MapTbl
BonTekoBOM aBTOPCKMM KOJIEKTU-
Bom: M. BonTekoBa (aBTop cnosau-
KOW 1 nonbckom yactu), H. MepTtoBa
n A. lMeTprkoBa (aBTOpbl PyCcCKON
yactu). CnoBapb NpefHasHayeH Wu-
POKOI HAy4HOW OOLEeCTBEHHOCTMH,
a TakKe CTyAeHTaM M acnuMpaHTam,
npepanaras HoOBbI TONKOBO-Mepe-
BOAHOWN cneumanbHbli TEPMUHOSO-
rMYecKnin  CNoBaLKO-MONbCKO-PYC-
CKMI CroBapb, 3anonHAa npoben
B NleKcrMKorpaduyeckon paspabotke
BOMpOCa CO CPaBHUTENIbHOW U CO-
BPEMEHHON TOYKM 3peHuda. Mol
MOJSIHOCTbIO COMNAaCHbl C MHEHMEM
aBTOPOB O TOM, YTO «CUTyaLA B 00-
nacT nepeBofdHOMN nekcmkorpadum
CNABAHCKNX A3bIKOB, OCOGEHHO MO
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OTHOLLEHMIO K CJIOBaLJKOMY, MOJIbCKO-
MYy U PYCCKOMY, B LIEJIOM HEYCTONYN-
Bas, UTO TakXKe OTHOCUTCA K 06nacTu
nekcukorpapumueckon o6paboTKu
JIMHIBUCTUYECKON  TEPMUHONIOTUNY
(c. 5). Takum o6pa3om, aBTOpPbI Npa-
BWIbHO ObpaLlaloT BHUMaHUE Ha To,
UTO Ha CEFOAHSILLHWI IEHDb «HE CyLe-
CTBYeT COBPEMEHHAA CUHTETMYECKan
paboTa, B ugeane nepeBOfHO-TOSI-
KOBOIrO XapaKTepa, oOTparkatowas
TEKYLLYIO JIMHTBUCTUYECKYIO TEPMU-
HOJIOTMIO HA OTAENIbHbIX YPOBHSX
A3blKa M Yy4MTbIBAlOWAA COBPEMEH-
Hble TEeHAEHUMN B IMHIBUCTUYECKNX
NCCNefoBaHNAX B CJIOBALKO-MOJb-
CKO-PYCCKOM KOHTEKCTe» (Tam »ke).
HeobxognumocTb n3pgaHua peLeH3u-
pyeMoro crioBapsa WCXOAUT TaKKe
N3 KOHTEKCTa M3YUYeHUs1 1 Npenoaa-
BaHWA BTOPOrO CNaBSHCKOrO fA3blKa
KaK MHOCTPAHHOro, NepeBOAYECKON
NPaKTUKKW,  MEXANCLMUTMIINHAPHbIX
nccnefoBaHnin, danbHenwnx GpyHaa-
MEHTAJIbHBIX 1 MPUKIAAHbIX UCChe-
JOBaHUA B 06S1IACTU JIVHIBUCTUKM
(Ha BCEX YPOBHSAX) U CPaBHUTENbHbIX
NCCNefoBaHNA POACTBEHHBIX Cha-
BAHCKUX S13bIKOB.

HdaHHbIN cnoBapb npeacTaBna-
eT Cco6oM TPeTblo 4YacTb TPEXTOM-
HMKa CJIOBaLKO-MOJIbCKO-PYCCKOrO
CfloBapA  JIMHTBUCTUYECKUX — Tep-
MuHoB. [lepBbii ToM (Slovensko-
polsko-rusky slovnik jazykovednych
terminov | Fonetika, fonoldgia,
morfonoldgia, ortoepia, ortografia
(CnoBaLKO-NONbCKO-PYCCKUN ChO-
Bapb JIMHIBUCTUYECKUX TEPMMHOB
| ®oHeTnka, ¢oHonorusa, mopoo-
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Honorusa, opdpoanusa, opdporpadus),
nsgaHHbin B 2019 rogy aBTOPCKUM
konnektneom MapTta BomtekoBa —
CBeTtnaHa laxomoBa — AHHa [leTpu-
KOBa, OXBAaTblBaeT TEPMUHOJMIOMMIO
no ¢oHetnke n ¢GOHONOIMK, MOp-
doHonorun, opdpoanun n opdorpa-
dun. BTopoli Tom (Ha cerogHALWHWIA
JeHb MoKa B MeyaTn) copepXut
NIMHIBUCTUYECKNE TEPMUHbI  MOP-
donornyeckoro  ypoBHA  A3blKa.
MMoNoXNTENbHOM OUEHKM 3aciyXu-
BaeT M TO, YTO aBTOpaMm, bnaropaps
cBoel npodeccnoHanbHOW KBanu-
dvKaumm, HayyHo-MUCCnefoBaTesib-
CKOW 1 negarormyeckon HanpasneH-
HOCTW, yAanoCb COPUEHTMPOBATLCA
B JIMHIBUCTUYECKOW TEPMUHONOMMN
WU npenctaBuTb nybnukauuio, Hag-
nexawum obpasomM 3anosHAKLLYI0
npoben B cpepe nepeBOAHON NeK-
cnkorpadum cnaBAHCKMX A3bIKOB.
Kpome Toro, uto cnoBapb 3anof-
HsIeT Npoben B NeKcMKorpaduieckom
obpaboTke NpobnemaTrkn co cpas-
HUTENbHOW W COBPEMEHHON TOU-
K1 3pEHMA, OH MOXeT ObITb nose-
3eH B MpuobOpeTeHun wnm ynyu-
LWEHNM A3bIKOBOW KOMMETeHUUN,
npenctaBnAoWEN COBOKYMHOCTb
NPUOGPETEHHBIX 3HAHUN O A3bIKE.
CuHTakcnyeckana CybKoOMMeTeHT-
HOCTb ABNAETCA COCTAaBHOWM YacTblo
A3bIKOBOWM KOMMETeHUUN, KoTopas
BMOCNEACTBAN TpaHCchopmmpyeTca
B A3bIKOBYIO MPOW3BOAUTENBHOCTD,
T.e. PYHKUMOHANbHOE WKCMOMb30Ba-
HUe S3bIKOBbIX 3HAHWI ANA AOCTUKe-
HUA KOMMYHUKATUBHbIX HaMepPEHWIA
B Pa3/INYHbIX CUTYaUUAaX ObLLeHUs.



Recenzie

A3bIkoBaA KOMMETEHLMA 1 A3bIKOBAA
NpPoOun3BOAMTENIbHOCTb BMecTe 006-
pa3yloT KOMMYHUKATUBHYIO KoMmre-
TEHLMIO, TO €CTb KOMMJIEKC 3HaHWI,
HaBbIKOB, OTHOLUEHUN N LLEHHOCTEN,
CBA3aHHbIX C A3bIKOM, MOCPefCTBOM
KOTOPOro Mbl BCTYMaemM B NPOLECChI
NPOV3BOACTBA M BOCNPUATMA CIO-
BECHOro B3aUMoAenCTBuUA.

Llenbto aBTOpoOB ABNAeTCA Npeg-
CTaB/IeHNE UCYEPMbIBAOLLEN KapTu-
Hbl CMHTAKCUYECKOrO YPOBHA TPEX
CNaBAHCKUX A3bIKOB (C TOUKM 3peHna
OxBaTa TEPMMHOB, MNPUHUMAEMbIX
BO BHMMaHWeE, N X onpeaeneHui).
B cnoBape aBTOpbl MpeacTaBnAlT
TONbKO TEPMUHONIOTNIO,  KOTOpas
UMeET HeNnoCcpeacTBEHHOE OTHO-
LWEeHME K A3bIKY U, B TO e Bpems,
NnosABNAETCA B OMWCAHUN COOTBET-
CTBYIOLEro A3blka. Tupe aBTopbI
CBA3bIBAIOT C OTCYTCTBMEM MIMEHOBA-
HUA NO OTHOLLEHUIO K CUCTEME pac-
CMaTpMBaemMoro Asblka. MoXKHO co-
rMacuTbCA C MHEHMEM aBTOPOB, UTO
NPUUYNHOWN [AHHOTO ABNEHUA MOXeT
ObITb «OTCYTCTBME SA3bIKOBOIrO ¢e-
HOMeHa (oeHoTaTa) B 4aHHOM A3blKe
UM ppyraa KoHuenuua onucaHua
A3bIKOBOTO YPOBHA B IAHHOM A3bIKE»
(c. 102). Mo»HO f,06aBUTb, UTO B CUH-
TaKcuce 3To 0CO6EHHO OYEBUIHO.

MpepcTtaBneHHbI cnoBapb M.
BowntekoBown, H. Meptoson u A. NeT-
PVKOBOWM OT/IMYAETCA YETKO Mpoay-
MaHHOW CTPYKTYpPOM U KOMMO3ULU-
en. CnoBapb, Kpome npencTaBieH-
HbIX CNTOBALKMX, MOJIbCKUX U PYCCKUX
TEPMUHOB W COOTBETCTBYIOLUNX UM
CNOBapPHbIX CTaTeN, TaKXKe COAePXKUT

npeaucnosue (c. 5), andaBUTHbIN
yKasaTenb cnoBaukux (c. 80 — 84),
nonbcknx (c. 85 — 88) n pyccknx
(c. 89 — 92) TepMMHOB, CMNCOK NK-
Tepatypbl (C. 93 — 99), pesiome Ha
nonbckom (c. 100 — 101), pycckom
(c. 102 — 103) 1 aHrNMINCKOM A3blKax
(c. 104 — 105). Ha cTpaHunuax 106
n 107 paétca npodeccroHanbHbIN
NopTpPET TPEX aBTOPOB peLeH3npye-
MOTO C/ioBaps.

PeueH3MpyembIii Hamu ClioBapb
npeactaenseT cobon TN TONKOBO-
NnepeBoOJIHOrO CreLunanbHoOro Tep-
MMHOJIOTMYECKOro ClIoBaps, Coaep-
Xalllero 6onee yem 700 TEPMUHOB,
OXBaTblBAIOLWIMX BCe TPU A3blKa.
3arnaBHble C/TI0Ba, COCTOALLMNE U3 Of-
HOKOMIMOHEHTHbIX  (CUHTAKCUYeCKK
HEMOTUBMPOBAHHBIX) N MHOTOKOM-
MOHEHTHbIX (CUMHTAaKCMYECKN MOTU-
BVMPOBaHHbIX) HAVIMEHOBAHWUM, ymMo-
pAAoYEHbl MO CloBaLKoMy andasu-
Ty. K McxoHbIM CfioBaLKMM 3arnaB-
HbIM CJIOBaM aBTOpPbl A06aBnAT
TEPMUHOJIOTNYECKNE SKBUBAJEHTDI
Ha MOJIbCKOM M PYCCKOM A3blKax.
TepMuHbI, HaxodsMeca B CloBap-
HbIX CTaTbAX B CUMHOHUMUYECKUX
OTHOLUEHUAX, MPUBOAATCS uepes
Kocyto yepTy. LleHHbIM sABnsAeTcs He
TOJIbKO TO, YTO aBTOPbI TEPMUHbI He
COKpaLLAoT, a NPUBOAAT UX B MOJ-
HOWM dopmMe, HO TakXKe W yKaszaHue
3arnaBHbIX TEPMUHOB KaK B €uH-
CTBEHHOM, TakK U BO MHOMECTBEH-
HOM 4UMCNie Ha OCHOBE TOro, Kakas
dopma anA Hero ABNAETCA TUMWY-
HOW N B Kakol popme OH 0ObIYHO
yrnoTpebnaeTca Ha npaktuke. lNpw
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COCTaBfIeHNN MOPAAKA OTAENbHbIX
TEPMUWHOB B C/IOBape aBTOpPbI Liefe-
CcoobpasHo ynoTpebunu mepapxmio
CUHOHMMMYECKOro pAapa, roe Ha
nepBoM MecTe B CJ/IOBapHOW CTaTbe
CTOUT O6LEeNPUHATLIA 1 Hanbonee
ynotpebutenbHbIi TEPMUH — CUHO-
HUMMYECKana [OMUHAHTA.

[lOCTOMHCTBOM peLeH3npyeMoro
cnioBapA ABNATCA U fobaBneHHbIe
B KOHUe andaBunTHbIE yKa3aTenu cno-
BaLIKMX, MOSIbCKUX N PYCCKUX TePMU-
HOB C YKa3aHueMm CTpaHuuUbl UX Ha-
XoxaeHua B cnoape. AndaBUTHbIN
yKasatenb C/I0BaUKNX TepMUHOB
aBTOPbl, COOTBETCTBEHHO, PeLnIn
BKJIIOYMTb MO MPUYMHE CUHOHUMMU-
YecKux TEPMUHOB, BCTPEYaIOLMXCA
B paMKax OfHOrO 3arfiaBHoro CJoBa.
Mpy nomoLm yKasaTensa CnoBaLKux
TEPMUHOB uYMTaTe/lb MOXET JIerko
HaNTV CUHOHKMbI, YKa3aHHbIe B CJ10-
Bape Ha BTOPOM M MnocsiedyloLem
MecTe 3arjlaBHOro CloBa, KoTopble
yXe He ynopagoyeHbl B andaBUTHOM
nopagke. Takum obpasom, crioBapb
no3sonseT GbiCTpee 1 nerye Uckatb
onpefenéHHbii TEPMUH  COFNacHo
KaXkaomy n3 TpEX A3bIKoB. Kpome
TOro, andaBnTHbIN NOPAAOK He Tpe-
O6yeT npepBapuTeNIbHOIO  3HaHWA
NoONoXeHnA TepM1Ha B CMCTEME Mo-
HATUWA, N B TO e BpeMms, yuTaTenio
[JOCTaTOYHO 3HaTb TEPMWH Ha OAHOM
13 TPEX A3bIKOB.

Mpwn coctaBneHWn crnoBaps aB-
TOpPbl UCMONb30BaNM CEMacMONoru-
YeCcKUn Nopaxopd C NPenMyLLecTBOM
NEKCMKONOTNYECKOro U JIEKCUKO-
rpadmyeckoro MeTOAOB, a Takxe
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OHOMAaCMONIOTNYECKUI MOAXOL KakK
Ha BHYTPUA3bIKOBOM, TaK 1 Ha MeX-
bA3bIKOBOM YPOBHAX. B  pamkax
cemacmoniorMyeckoro noaxopga a.-
TOopbl Ucxoaunu ot Gopmbl K coaep-
MKaHWO / OT TepMMHA K 3HaAYeHMUIo.
Pe3ynbtatom ABNAETCA CeMaHTMYe-
CKOE OMnuncaHne TepMUHOB. B pamkax
OHOMAaCKOJIOrMYeCcKoro noaxoaa aB-
TOpbl UCXOAUNW OT MOHATUA K Tep-
MUHY / OT cofepaHusa K ¢opme.
ABTOpPbI TaKXe UCXoaunun K3 MoHs-
TUI, NpUHagnexawmx K KoHuen-
TyanbHOM cdepe cneymnanbHOCTK,
[0 3arnaBHbIX CIOB, A0 Npuumncie-
HUA COOTBETCTBYIOLUUX MOHATUN.
CpaBHMBas pgedbuHMLUKM, aBTOPbI
K TEPMUHY B MCXOLHOM A3blKe Mpu-
coeaviHANN TEPMUHONOMMYECKNI K-
BMBAJIEHT B LI&JIEBOM fI3bIKE.
MNprBeaéHHble B peLeH3upye-
MOM C/IoBape IMHIBUCTUYECKNE Tep-
MUHbI, UX GOpPMasbHbIN BUA, a TaKXe
TONIKOBaHME UMX 3HAYeHuA mcxoguT
N3 rpaMMaTuK, y4eOHUKOB, YYeOHbIX
nocobuin 1 CNpPaBOYHUKOB, BKJIIO-
YEHHbIX aBTOPaMu B CINCOK NnTepa-
Typbl 1 NpeAcTaBastoWmx cobom oc-
HOBHbIE 1 CYLLeCTBEHHbIE ONUCaHKA
COOTBETCTBYIOLMX YPOBHEN A3blKa
B C/IOBALKOM, MOSIbCKOM U pyC-
CKOM fA3blko3HaHuW. M. BonTtekoBa,
H. MepTtoBa u A. lNeTpukoBa npu co-
CTaBJIEHUW C/TIOBAPS, KPOMe FpaMma-
TUK, YYeOHMKOB, yuyebHbIX Nocobui
N CNPaBOYHUKOB, TAKXe WCMOJb30-
Bafin N OAHOSA3bIYHbIE C/IOBALIKME,
NoJibCKME N PYCCKUE JINHIBUCTMYE-
CKMe CNoBapu 1 SHUMKoNneanu.



Recenzie

Takum o6pa3om, nogsoda uUToOr
Hallemy peLeH3MpPOBaHUID, MOMHO
OTMETUTb, YTO MPEAJIOKEHHDBIN LWK-
pPOKOIM Hay4HOW O6LEeCTBEHHOCTYU
TOJIKOBO-MEPEBOAHON  Cneunanb-
HblA TEPMUHONOTMYECKNA CNOBapb
Nno npa.y BOCMOSIHUT NPO6Gen B Nek-
cnkorpadunyeckon paspabotke Bo-
npoca CO CPaBHUTENBHOWM U COBpe-
MEHHOW TOUYKM 3PEHMA U, B TO XKe
BpeMA, NOCNYXUT ANA JanbHenLWmnX
dyHOAMEHTaNbHbIX U MPUKIAZHbIX
nccnefoBaHuin B 0bnacti JIMHIBU-
CTUKM C aKLEHTOM Ha CUHTaKcuye-
CKN YPOBEHb A3blKa, CPABHUTESb-
HbIX WCCNIe[OBaHUN POACTBEHHbIX
CNABAHCKNX A3bIKOB, MEXANCLMMIN-
HapHbIX NCCnefoBaHuiA, Npu obyye-
HUW OPYromy CJIaBAHCKOMY A3blKY
KakK MHOCTPAHHOMY WU B MpaKTUKe
nepesofa.

B uenom, npepctaBneHHbIN
M. BontekoBon, H. MepTtoBon

n A. lNeTprkoBol cnoBapb, OTANYa-
eTcA YETKOCTbIO KOMMO3uLUumM, Npo-
LYMAHHbBIM  PacrosioXKeHMemM MmaTe-
pviana u HanmcaH COOTBETCTBYIOLLM
HaY4HbIM A3bIKOM, MOJIE3EH He TOJb-
KO AJ151 LUINPOKOTO Kpyra JIMHIBUCTOB,
HO TaKXe ANA acnUpPaHTOB U CTYy-
[IEHTOB, SIBNISIETCA MHTEPECHON U Ce-
pbE3HON paboTou, 3aCnyKMBatoLLeNn
MONIOXKUTENIbHON OLEHKM.

AH [anno

Jintepatypa

VOJTEKOVA, M. - PAKHOMOVA, S. -
PETRIKOVA, A.: Slovensko-polsko-rusky
slovnik jazykovednych terminov I.
Fonetika, fonolégia, morfonoldgia, or-
toepia, ortografia. Presov: Filozoficka
fakulta Presovskej univerzity v PreSove
2019. 133 s.ISBN 978-80-555-2231-9.
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O unikatnej prirucke o liecivych
rastlinach v podobe rusko-bielo-
ruského slovnika

Priroda je neodmyslitelnou su-
¢astou nasho zivota. V obdobi stre-
doveku sa do popredia dostavali
liecivé rastliny. Na to, aby mali fudia
lepsi pristup k informaciam a mohli
sa liec¢it bezne dostupnymi a najma
overenymi prostriedkami, zapisovali
sa lie¢ivé byliny (a nezriedka aj ich
spracovanie) do herbarov, bylinka-
rov, zelinkarov a pod. Vdaka svojmu
uzitku mali ndzvy liecivych rastlin $i-
roké zastupenie v lexikalnom fonde
lubovolného jazyka. Ich pomenova-
nia vznikali na zaklade: predpokla-
danych alebo redlnych liecebnych
a farmakologickych ucinkov; ndzvov
chordéb, pri ktorych boli pouziva-
né; pripisovanych magickych alebo
inych charakteristickych vlastnosti,
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BAPAHELL, B. I. - BAPAHELI, A. B.:
Pycka-6enapycki cnoyHik-gaBegHik
neKaBbIX paciiH: AnAa cTya3HTay
nauysbHara, neAbIATPbIYHAra,
mefablKa-ncixanariyHara, megbiKa-
AblArHacTbliYHara paKkynbTaTay.
lpogHa: IpAMY 2018. 215 c.

ISBN 978-985-496-861-2.

ako su napr. farba, tvar, jedlost, jedo-
vatost, chut, vona atd.

Zber liecivych rastlin a lie¢ba po-
mocou nich nie je vynimoc¢na ani
v dnesnej dobe. Zaujem o vyuZiva-
nie prirodnych latok oslovuje stale
vacsie mnozstvo (najma chorych)
[udi, a preto narasté aj dopyt po re-
levantnej literature, v ktorej su opi-
sané lie¢ivé rastliny a ich pozitivne
ucinky na ludsky organizmus. Suhrn
vedeckych poznatkov a historicky
overenych praktickych skudsenosti
o Ucinkoch liecivych rastlin je prezen-
tovany v rdmci fytoterapie, t. j. liecby
pomocou vyuzitia lieCivych rastlin.
V suvislosti s danou problematikou
je potrebné nielen mat pristup k in-
formaciam o liecbe zaloZenej na naj-
novsich vedeckych i medicinskych
poznatkoch, ale aj pouzivat spravne
nazvy lieCivych rastlin, ktoré poznaju
nositelia spisovného jazyka.



Recenzie

KedZe v sucasnosti su v Bielorusku
dva Uradné jazyky, povazujeme
za opodstatnenu snahu bieloruskych
vzdelancov tvorit vedecké publika-
cie i uCebnicové texty nielen v rus-
kom, ale aj v bieloruskom jazyku.
Dominantné postavenie rustiny, kto-
ré je badatelné vo vsetkych sférach
spolocenského Zivota, sa prejavuje aj
v botanickej nomenklature. S cielom
poskytnut presné ekvivalenty naz-
vov lie¢ivych rastlin v ruskom i bie-
loruskom jazyku a naslednej charak-
teristiky z hladiska liecivych tcinkov,
vysiel v Bielorusku v roku 2018 uni-
katny Rusko-bielorusky slovnik — pri-
rucka lieCivych rastlin (v bieloruskom
origindli Pycka-6enapycki CrnoyHik-
JaBefHiK neKaBblX pac/iH).

Na slovenskom kniznom trhu
su dostupné knihy (atlasy, encyklo-
pédie, sprievodcovia prirodou a i.)
o lie€ivych rastlinach pre lekarnikov,
lekarov, liecitelov, biolégov a pre
vsetkych, ktori si uvedomuju liec¢ivu
silu rastlin a chcu sa o nich dozvediet
viac, ale od recenzovanej publikacie
sa odliSuju svojou Strukturou. Ako
prezradza uz samotny nazov, auto-
ri Viktar lvanavi¢ Varanec a Arciom
Viktaravi¢ Varanec vytvorili prekla-
dovy slovnik a priru¢ku o rastlinach
v jednej publikacii. Jej vznik podnie-
tili poziadavky bieloruského trhu -
dopyt a sucasna jazykova situacia
v krajine.

Publikacia je zalozena na poznat-
koch a skusenostiach, ktoré zozbiera-
li otec a syn. Chceme pripomenut, ze
v pripade V. |. Varanca, ktory je filolog

a pracuje na Grodnianskej statnej le-
karskej univerzite, to nie je prvé dielo
uréené prave pre studentov medici-
ny &izdravotnicky personal. TaZiskom
jeho vedeckého zdujmu je bielo-
ruska lekarska terminoldgia. Z pera
tohto autora vzisli viaceré ucebnice,
Studijné texty a terminologické slov-
niky, napr. Rusko-bielorusky lekar-
sky slovnik, Rusko-bielorusky vykla-
dovy slovnik lekarskych terminov,
Dialekticky slovnik lekarskych termi-
nov v Bielorusku a dalsie. Jeho syn —
A. V. Varanec - je vystudovany lekar.
V sucasnosti pracuje ako psychiater
narkoldg. Prave spojenie vedeckého
zaujmu a lekarskej praxe vyustilo do
rodinnej spoluprace. Na baze skuse-
nosti — ako teoretickych, tak i praktic-
kych - vznikol Rusko-bielorusky slov-
nik-prirucka liecivych rastlin. Hoci je
publikacia primarne urcena Studen-
tom medicinskych fakult, méze byt
pouzivand i ucitelmi a Studentmi
strednych a vysokych 3$kél, zdravot-
nickym personalom, ako aj vsetky-
mi dal$imi zdujemcami o bielorusku
odbornu slovnu zasobu a pomeno-
vania lie¢ivych rastlin. Chceme pri-
pomenut skuto¢nost, Ze autori nevy-
tvorili len obycajny rusko-bielorusky
slovnik lie¢ivych rastlin, ale aj priru¢-
ku, v ktorej je zaznamenand informa-
cia o kazdej rastline. Publikacia ob-
sahuje viac ako 500 nazvov lieivych
rastlin, charakteristiku ich ucinkov
na ludské zdravie a pomenovania
(identifikaciu) chorob, pri ktorych
lie¢be su napomocné, ako aj samot-
ny sp6sob ich pouzitia.
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V. I. Varanec a A. V. Varanec vy-
tvorili ako prvi v histérii bieloruskej
lexikografie rusko-bielorusky slov-
nik — priru¢ku lie¢ivych rastlin. Tato
skuto¢nost je podmienend jazyko-
vou situaciou v Bielorusku. Kniha je
navrhnuta tak, aby bola praktickou
pomockou pre Studentov lekarskych
univerzit, vysokych $kél a zdravotnic-
kych fakult v rdmci vyucby predme-
tu Bielorusky jazyk: odborna slovna
zasoba. Struktura slovnika-prirucky
pozostava z predhovoru, vysvetliviek
pre pouzivatelov, rusko-bielorus-
kého slovnika a kratkeho bielorus-
ko-ruského slovnika. Centralnou cas-
tou publikacie je rusko-bielorusky
slovnik lie¢ivych rastlin. Nazvy rastlin
su uvedené v abecednom poradi,
pricom vychodiskovym jazykom je
rustina.
Stavba hesla v publikacii pozosta-
vaz
1. Heslového slova v zakladnom
tvare najprv v ruskom a potom
bieloruskom jazyku, pricom pla-
ti, ze pokial nie je v ndarodnom
jazyku ustalené len jedno platné
meno, uvadzaju sa aj ostatné ek-
vivalenty (pozri ukazky nizsie);

2. Gramatickej charakteristiky bie-
loruského nazvu, ktord je uvede-
na pri vietkych pomenovaniach
rastlin (uvadza sa pouzivanie
nazvu alebo v singulari, pri kto-
rom je v skratke uvedeny muz-
sky, zensky, stredny rod, alebo
v plurali);

3. Dalej z charakteristiky konkrét-
nejlieCivejrastliny v bielorustine:
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a) jej liecivych ucinkov,

b) pomoci pri lie¢be konkrétnych

choréb,

¢) spdsobu pouZzitia,

d) obsahovych latok (uvedené len

pri niektorych druhoch rastlin).

Niektoré charakteristiky su roz-
siahlejsie, iné kratsie, preto aj struc-
nejsie. Tato skuto¢nost je podmiene-
na samotnou liecivou rastlinou a jej
vyuzitim v medicine. Na preukazanie
opravnenosti nasich tvrdeni si do-
volujeme uviest tri priklady z Rusko-
bieloruského slovnika-prirucky lieci-
vych rastlin.

ApoHus 4yepHONnnooHasa - 4ap-
HannooHasa pa6iHa (X.p.)/apoHis
yapHanooHas (X.p.)

Ceexbls naadvl ApOHii 8biKApbI-
cmoysaroyb y Akacui eimamiHasaea
CpOOKY i npol 2inepmadidyHal xea-
pobe | i Il cmaoeiti. ¥ skacui dana-
MOXHa2a CpOOKy yxeledeyud npbl
pamamyce, ao3épbl, CbiNHLIM Mbidpe,
WKapnamelHe, anepeiyHbIx p3akyblax
i 2.0. Cok apoHii cnpslse yMauasaHHIo
CUEHAK Kpbl8AHOCHbIX cacyoay. Y nicyi
ympoiMigaroyuya p34el8bl, AKiA na-
JIANWAKoyb Npauy nevaHi.

Exxesuka cu3as — a<blHbl Wbl-
3bl4 (MH.J1.)

AXblHbl  8a/100a0Ub  3843AJ1b-
HbIM, Cynpayb3andsieHqoiM, 6aKms-
PbIUbIOHBIM, NAMA20HHLIM, Ma4yd-
20HHbIM,  A2Yy/IbHAYMAyasasibHbIM,
2apayYkanaHiXasabHuIM — 03esHHeM,
3aCNAakasabHA ynavlearyb HA UdH-
MpasnbHyl0  Hepeosyl  Cicmamy,
NAaHixaroypb y3poseHvb UYKpY Y Kpolgi



Recenzie

y xe8opbix Ha Uykpossl Obiabem. Cok
€a ceexuix A2a0 Yxblearoyb 0718 3d-
0asonieHHs cMmazi  npel  IXGMAH-
KagblXx CMAHAx, AK 3acnaxkaa/bHel
i aeynbHaymauasasnbHol  CpPOOdAK,
acabniea y KaiMakmaspblYHbl nepoi-
80, AK N19436Ha-npaginakmelyHol
Ccpo0ak npel avemii, Ons JIAYIHHA
mpaxeimy, 6paHximy, aHeiHbl, ¢a-
pbiH2imy. Hacmod 3 cywaHaza nicys
abo niaadoy evikapsicmoysaroyb 0715
JIAY3HHSA OblAp3i, Kpbl8ayki, 3anasneH-
HA CmpayHikasa-kiwayHaza mpak-
my, npel 80CMPbIX P3CNiPAMOPHbIX
30X80PBAHHAX, NnHeymaHii, Hegppa-
nameli, npsl nadseiwaHat Hepgosati
y36yonisacyi, icmapbluyHbIX npeinaod-
kax. Taki Hacmou yxvlearoyv i 071s
JIAYIHHA NAmManaziyHaza KaiMakcy
(npoisnigsl Kpeigi 0a 2a1asbl, 6eccaHs,
HeypacmsHis), npel pasadyvl, OJs
Y3MAUHEHHA  nepuicmasabmelKi  Ki-
WAYHikd, npsl 2eabMiHmMo3e, aHemii.
Hacmoli nicus danamazae y nS4Y3HHI
KiWa4yHaea Kposasniuuys, Kposaxap-
KAHHA, aneHObIybimy, e2inepnoJsiime-
Hapsi. BoHkasa - 0718 NaAiackavHA
2opna i napaxHiHel poma. Cok ca cse-
XKaz2a nicya yxKol8aroyb AK NnamMAazoHHb!
CpOOaK npbi NPACMYOHbIX 3AX80PBAH-
HAX, AK d2yIbHAyMayasasibHel, 3acnd-
KAs/bHbI, Cynpayvaiicmassl cpoodk,
0714 Y3MAUHeHHs nNepuiCmanbmsoiki Ki-
WAa4Hika, makcama npel 2iHekasnadaiy-
HbIX 3AXB80PBAHHAX, aHeMil, Kaaimax,
OblAp3i, Kpwigayusl. [pbl nakomuyul,
HACMPAyHAcyi, 2HIIACHbIX Npays-
cax, Op3HHau nepvicmanemoiysl i 3a-
nasneHHi cmpayHikasa-KiwadyHaza
mpakmy npeiMmaroys Hacmou cymeci

JlicUa axolH | K8emak KaseHOysbl.
Mpel Hedakposiubl npuiMarys Ha-
cmou cymeci N1icya axblH, KBemak Ac-
Homki 6enati i mpagel C8AMASHHIKA
npaosipayneHaea. Bonkaga Hacmol
Nicya abo cok ceexaza nicya yxolea-
roUb 0715 JIAYIHHA PAH, 0epmMamosay,
30X80pB8AHHAY 03EceH, aHeiHbl, ¢a-
peiHeimy, 2iHzigimy, ADT, mpagiyHeix
A380Y, 3K33Mbl, XpAHiYHA2a 3anasieH-
HA noxaewl, 6enay. Hacmou nicya axelH
3 mpasol C8AMAAHHIKY | nicyem
aneacy nideiyya 0obpsiM CpoOKam
npol KpblgaueyHacui 03éceH, napa-
0aHmo3se, 3andsieHHi 20p/ia i Napax-
HiHbl poma. Yxblearoub y 8blesifa03e
NAanackaHHA.

YHeepHua Bukmopa - yHzepHa
Bikmapa (x.p.)

Y meObiubiHCKaAli  npakmoiubl
yxeleaeyya AK AOXapKeasibHel Cpo-
dak. [lpei3Hadaeyua npol XpaHiy-
HbIM | a2y/lbHbIM 3andseHHi Jékix
i 6poHX. [na na4s3HHA Hacmyncmaeay
noniamienimy, a makcama npel
ysazniyHat ampadgii, noniHeypeoiye,
Heypeimax i paoeikyniye.

Predstavend slovnikova cast je
doplnena obrazkami liecivych rast-
lin. A prave tu publikacia nadobuda
charakter encyklopedickej prirucky.

Velmi pozitivne hodnotime roz-
hodnutie autorov zaradit na konci
publikacie kratky bielorusko-rusky
slovnik, ktory je dolezity pre lep3iu
orientaciu v publikacii.Hesla st uspo-
riadané abecedne. Vychodiskovym
jazykom je bielorustina. V slovniku
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su uvedené preklady terminov pat-
riace k lekarskej terminolégii a slov,
ktoré sa vyskytovali v predchadza-
jucej slovnikovej Casti a zneju v bie-
loruskom jazyku uUplne inak, nez ich
ruské ekvivalenty, napr. amapoka -
rannounHauma, cTpata KpblBi — Kpo-
BOMOTepA, NixaMaHKa — NNXOPaAKa,
TAYWY — XUp, XBapobaTBOpHacLb —
60ne3HeTBOPHOCTb, AGMbIK (BOU-
Hbl) — A6noko. Domnievame sa,
Ze v tejto casti autori prihliadaju
na jazykovlu kompetenciu citatelov
a predpokladaju, ze rusky jazyk ovla-
daju na vyssej Urovni nez bielorusky
jazyk.

Praca so slovnikom je jednodu-
cha. Pozitivne hodnotime kvalitu
a kvantitu spracovaného materialu,
primeranu velkost pisma, rozlisenie
jednotlivych hesiel medzerou za od-
sekom a pouzitim tu¢ného pisma.

Privitali by sme, keby popri rus-
kych a bieloruskych pomenovaniach
rastlin boli uvedené aj latinské ve-
decké nazvy. Vzhladom k tomu, ze
publikacia nie je uréenad bioldgom
a nezostavovali ju odbornici z danej
oblasti, stotoznujeme sa s rozhodnu-
tim autorov neuvédzat vedecku kla-
sifikaciu rastliny, opis stavby jej tela
a miesto vyskytu. Napriek tymto sku-
to¢nostiam povazujeme ciel publi-
kacie — poskytnut presné ekvivalenty
nazvov lie¢ivych rastlin v bielorus-
kom a ruskom jazyku - za splneny.
Slovnik nepochybne posluzi nielen
vedeckej a lekarskej komunite, ale aj
Sirokej verejnosti. Toto unikatne die-
lo umoznuje Cerpat nové vedomosti
nielen zdravotnickemu personalu,
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ucCitelom a Studentom, ale aj viet-
kym tym, ktori prejavia zaujem o lie-
¢ivé rastliny v bieloruskom jazyku.
Rusko-bielorusky  slovnik-prirucka
lieCivych rastlin je putavym materi-
alom aj pre tych, ktori chcu spoznat
nielen prirodu, samotné liecivé rastli-
ny, ale aj krasu a lexikalne bohatstvo
bieloruského jazyka. Je zname, zZe
mnohé platné pomenovania rastlin
vychadzaju z ludovych nazvov, v kto-
rych je zachytend mudrost i kultura
naroda. Ich ndzvy odrazaju morfo-
logické alebo fyziologické vlastnosti
a charakteristiky rastliny, implicitne
obsahuju ludské asociacie spojené
s tymito vlastnostami rastlin, taktiez
mozu reflektovat ich vplyv na clove-
ka, ale mézu byt spojené aj s mytmi
a legendami. Napriklad agamoB Ko-
peHb — afaMay KopaHb, BONYEArof-
HVK OObIKHOBEHHbBIN — BayyasaragHik
3BblYaliHbl, YPHULIHNK OObIKHOBEH-
HOW — AYPHIYHIK 3BblYalHbl, noye-
yynHasA TpaBa — NACTbIPHaA TpaBa,
[PaKOBbIE LIENKN — pPaKaBblf LWbIVKI,
YEepPHOrofioBKa OObIKHOBEHHaA —
YyopHaranoyka 3BblyaliHaa a mnohé
dalsie.

Na zaver si dovolime konstatovat,
ze podla rad v tejto knihe si kazdy
Citatel ndjde bylinky vhodné na svo-
je tazkosti a bude ich moct spravne
pouzit. O poziadavke na publikaciu
tohto typu zo strany spotrebitelov
svedci aj skutoc¢nost, ze aktualne nie
je mozné zakupit si knihu v ziadnom
knihkupectve. Vypredala sa len par
mesiacov po tom, ako uzrela svetlo
sveta.

Mdria Bacovd
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